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 ًالفازسيحالمطاتقح النحٌيح تين العستيح 

 المترجن لها ًكيفيح هعالجح
 نمٌذجا  العستيح  ًالٌصفي إلىتسجمح التركية الإضافي  

Grammatical matching between Arabic and Persian 

And how the translator handles it 
 Translation of the additional and descriptive structure into  

Arabic as a model  

 مصطفى فتح الباب أحمد أسامةد.
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 : هقدهح

تتناوؿ ىذه الدراسة موضوعاً يعد من الدوضوعات اللغوية الدهمة، حيث تهدؼ إلى كشف 
يتًتب عليو من  وما، والفارسيةجانب من جوانب الاختلبفات النحوية بتُ كل من العربية 

ىو  وىذا الجانبعملية النقل بتُ اللغتتُ،  وتصعب عليوتعوؽ الدتًجم  وتٖدياتإشكاليات 
أي مطابقة العناصر الدكونة للتًكيبتُ بُ كل لغة على حدة كمطابقة الصفة  ؛الدطابقة النحوية

حيث . والتعريف والتنكتَ، والتذكتَ والإفراد والتثنية والجمعللموصوؼ من حيث التأنيث 
 (ٔ)واحدة. يشكل كل تركيب منها وحدة لضوية و دلالية

، أف ذلك ومثاؿالعربية بوجود علبمات تدؿ على الدطابقة فتًبط التابع بالدتبوع،  وتتميز
)الكتاب جديد.( تٗتلف عن عبارة )الكتاب الجديد...( فالدعتٌ كامل بُ الأولى، بينما غتَ   جملة

 كامل بُ الثانية. 

                                                           
الدملكة  –الرياض  – جامعة الدلك سعود –كلية اللغات وعلومها   –أستاذ اللسانيات التطبيقية الدساعد   - *

 . العربية السعودية
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 ت٘يز التابع عن الدتبوع، فنف نظراً لأف الفارسية تٗلو من ىذه الظاىرة و ىي العلبمات التيو 
حتى و ذلك قد يؤدي إلى لبس على الدتًجم و يجعلو يفهم غتَ الدقصود و عليو يأبٌ النقل خطأ، 

و ىو وجود كسرة إضافة تربط الصفة  :بُ النموذج السابق ىناؾ علبمة ت٘يز العبارة عن الجملة
)الكتاب جديد(، أما بُ  (/ketȃb nou ?ast/ بالدوصوؼ فنقوؿ بُ الجملة )كتابْ نو است

لكن ىذه العلبمة تشبو علبمات الإعراب بُ  ،(/ketȃb e nou / العبارة فنننا نقوؿ )كتابِ نو 
العربية؛ حيث لا تظهر بُ الكتابة و تٖتاج إلى قارئٍ ماىرٍ ليتمكن من نطقها عند القراءة أو 

جملة مستقلة وعليو فننو يأخذ من جملة و ليست  فنذا فهمها تبتُ أنها جزءً  .فهمها عند التًجمة
 ويذكربُ البحث عما يكملو مثل: )كتاب نو روى ميز است( الكتاب الجديد فوؽ الدنضدة. 

 لرلة أدب إيراف بُالباحث أنو ترجم قصة قصتَة نشرىا بُ مقالة بعنواف الأدب النسائي بُ 
خر القصة حتى تبتُ بعد إلى آ امرأة، و أنو أثناء التًجمة ظل يظن أف الطبيبة رجل و ليست ونقد

القضايا واضحة ت٘اماً بُ العربية  وىذهذلك من خلبؿ كلمة )خالً( أنها امرأة و ليست رجل. 
و قد أثبت ىذا أف الفارسية لا تفرؽ بتُ الدذكر و  بُ الفارسية. والغموضبينما يشوبها اللبس 

 لمجتهدة(الدؤنث، مثل: "دانشجوى كوشا" و تعتٍ )الطالب المجتهد أو الطالبة ا
و يحتاج الدتًجم الرجوع إلى النص لدعرفة على من يعود الكلبـ، على مذكر أـ على مؤنث. 

، و أهمها: اختلبؼ القوانتُ النحوية بُ  (ٕ)و ىو ما يدخل بُ الإشكالات النحوية بُ التًجمة
بينما  كلتا اللغتتُ بُ طريقة بناء التًكيب على الدستوى النحوي. تبدأ العربية الجملة بالفعل

تنتهي الجملة الفارسية بالفعل. كما أف التًتيب النحوي للتًكيب يختلف بتُ اللغتتُ؛ حيث تأبٌ 
پهل، چشد شيرِ  بيؽ السممى)صشدوق  الفارسية بالصفة عقب الدوصوؼ مباشرة؛ مثل:

 حفاعت، سازمان جيانىايرانى، سازمان جيانى انرژى اتسى، سازمان بيداشت  بدرگ
سابقة جاءت بعد موصوفها مباشرة ظ أف الصفة بُ كل التًاكيب النلبحمحيط زيدت(، 

 اتربطت بو بكسرة تٕعل من الكلمتتُ كيانًً واحدًا ىو التًكيب الوصفي. و 
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أما العربية فتأبٌ بها بُ آخر التًتيب لشا يشكل لبساً على الدتًجم، لأنها كما سيأبٌ بُ  
ف من مضاؼ و مضاؼ إليو فنف الدتًجم الصفحات التالية إذا كانت صفة لتًكيب إضابُ مكو 

سيقف للتفكتَ بُ ىل الصفة ىي صفة للمضاؼ أـ للمضاؼ إليو. و لكنو بعد أف يتحقق من 
تبعية الصفة فننو بُ مثل ىذه الحالة سيضطر إلى تبتٍ إحدى استًاتيجيات التًجمة، و من 

للتًجمة، أو التحويل و  الدرجح أف يستخدـ استًاتيجية الإبداؿ من بتُ الاستًاتيجيات السبعة
ىو مصطلح آخر استعاره تشيستًماف من فيناي ودربولنيت يعتٍ التحويل عند تشيستًماف أي 
تغيتَ الرتبة الصرفية للكلمة كتحويل الصفة إلى اسم، أو العكس أي تٖويل الاسم إلى صفة،  

لعربية جاءت و لذلك إذا أردنً أف نتًجم التًاكيب السابقة إ ٖ.كما سيأبٌ بُ طيات البحث
، ىيئة الطاقة الذرية كبخى  ، عدة مدنٍ إيرانيةٍ الجولي)صشدوق الشقد على التًتيب التالي: 

 عمى البيئة( السحافغة، ىيئة العالسية، مشظسة الرحة العالسية
 أىداف الدزاسح

 تهدؼ الدراسة إلى:
من  تٖديد الدلبمح النحوية لكل من التًكيب الوصفي والتًكيب الإضابُ بُ كل لغة .ٔ

يتناوؿ ترتيب العناصر الدكونة لو وفق النظاـ  اا دقيقً اللغتتُ على حده، ووصفو وصفً 
النحوي لكلتا اللغتتُ، وتوضيح دور الاختلبفات الدوجودة بتُ النظامتُ بُ خلق لرموعة 

 من التحديات والدشكلبت أماـ الدتًجم.
 لفارسية إلى اللغة العربية.تٖديد إشكاليات ترجمة التًكيبتُ الوصفي والإضابُ من اللغة ا .ٕ
 يسهل عليو نقلو بدقة. اا دقيقً جم على فهم التًكيب فهمً تٖديد الآليات التي تساعد الدتً  .ٖ
لفت انتباه الباحثتُ الجدد بُ مرحلتي الداجستتَ والدكتوراه إلى ىذه القضية البحثية  .ٗ

التًجمة على  لإجراء أتْاث أكثر تعمقاً بُ لراؿ دراسات التًجمة بوجو عاـ وإشكاليات
 الدستوى النحوي بوجو خاص.
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 هفاتيح الدزاسح
ترجمة  ،)الدطابقة، الدطابقة النحوية، إشكالات، إشكالات التًجمة، إشكاليات التًجمة

 التًكيب الوصفي، التًكيب الإضابُ، اللغة الفارسية(
 عينح الدزاسح

للكاتب الإيرالٍ  القلمو رواية نوف  وحددالبحث التًجمة الأدبية على مستوى الرواية اعتمد 
بٍ أعيد نشرىا عدة  ،ـٜٔٙٔنشرت لأوؿ مرة بُ عاـ  والتيذائع الصيت جلبؿ آؿ أحمد 

تعد من الروايات التي تنبأت بفشل الثورة الإسلبمية ىي و  .ـٕٕٔٓمرات كانت آخرىا عاـ 
لناس حيث تٖكي الرواية عن وصوؿ لرموعة من الدراويش للحكم بدعم و تأييد من ا ؛بُ إيراف

و تعود البلبد تتخبط  ،و تٗرج عليها ،و تستمر فتًة لكن يسخط عليها لرموعات من الشعب
، و رتٔا ما يجري الآف بُ إيراف ىو بعض لشا تنبأت من جديد بُ تْر من الاضطرابات و الفوضى

 . بو الرواية
إلى اللغة الدكتورة ماجدة العنالٍ أستاذ الأدب الفارسي بُ جامعة حلواف بتًجمتها  وقامت

صفحة  ٕٙٗـ، جاءت بُ ٜٜٜٔبُ المجلس الأعلى للثقافة بُ القاىرة عاـ  ونشرتهاالعربية 
على ترجمتها الدرحوـ الأستاذ الدكتور/ إبراىيم شتا أستاذ اللغة  وأشرؼ راجعها ،بلغة جيدة
ية بُ بُ كلية الآداب جامعة القاىرة سابقاً. بينما جاءت بُ النسخة الفارس وآدابهاالفارسية 

التي تهتم تٔوضوعات التًجمة  والدقالاتصفحة، بالإضافة إلى نماذج من بعض الكتب  مئتي
 بُ اللغة الفارسية بصفة خاصة.  والإضابُالوصفي  والتًكيب ،بصفة عامة

 النتائج المتٌقعح
 يتجو البحث لإثبات النتائج التالية:

يق على التًكيبتُ الوصفي التطباختلبؼ القوانتُ النحوية الفارسية عن العربية من خلبؿ  .ٔ
 الإضابُ.و 

 كشف حدود الاختلبفات النحوية بتُ اللغتتُ بُ تكوين التًكيبتُ الوصفي والإضابُ. .ٕ
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إثبات وجود إشكالية ترجمة التًكيبتُ الوصفي والإضابُ من الفارسية إلى العربية بسبب  .ٖ
 اختلبؼ النظاـ النحوي الفارسي عن العربي.

ض الإشكاليات التي تواجو الدتًجم، كتًجمة التًكيب الإضابُ بُ امكانية وجود حلوؿ لبع .ٗ
الفارسية بالتًكيب الوصفي بُ العربية، وترجمة الصفة الدركبة بُ الفارسية بالتًكيب الإضابُ 

 ( التي تتًجم إلى العربية بػِ )جميل الوجو(.زيتاروبُ العربية كما بُ الصفة الدركبة )
 أسثاب اختياز المٌضٌع

 باب اختيار ىذا الدوضوع إلى ما يلي:ترجع أس
رصد أوجو الاختلبؼ بتُ النظامتُ النحويتُ بُ كلتا اللغتتُ لوضع حلوؿ للئشكاليات   .ٔ

 التي تسببها بُ صعوبة التًجمة. 
عرض لرموعة الإشكاليات التي تعتًض الدتًجم بُ تناولو للتًكيبتُ الوصفي والإضابُ ومن  .ٕ

 بٍ ترجمتو ترجمة دقيقة.
 الساتقح الدزاساخ

ىناؾ عدد من الدراسات التي تناولت موضوع إشكاليات التًجمة ركزت معظمها على 
 إشكاليات ترجمة ألفاظ القرآف الكرلَ، منها ما يلي:

 إشكالية ترجمة صيغ الدبالغة القياسية بُ القرآف الكرلَ من خلبؿ ترجمات آيتي  -
تور أحمد السيد أبو الجود و قد و انصارياف و قمشو اى دراسة تٖليلية نقدية مقارنة للدك

ركز على صيغ الدبالغة و عرض نماذج للبختلبفات بتُ متًجمي القرآف الكرلَ من الفرس 
لكن الباحث لم يقدـ لبحثو عرضاً لغويًا لصيغة الدبالغة بُ اللغة الفارسية، و اقتصر فقط 

نو لم يقدـ مقتًحاً و عليو فن على النماذج التي وردت عند كل واحد من الدتًجمتُ الثلبثة
يوافق البنية اللفظية لصيغ الدبالغة بُ الفارسية، حيث تندرج صيغة الدبالغة تٖت درجات 

أما ما يسميو الفرس الصفة الإفراطية و التي تتكوف من  .الصفة و ىي أعلى درجاتها
 مثل "بسيار عالى" لشتاز جداً. ،و الزيادة صفة عادية مسبوقة بلفظة تدؿ على الكثرة

 من بتُ النتائج التي انتهت إليها ىذه الدراسة، ما يلي:و 
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  أف التًجمات الفارسية موضع الدراسة لم يتوفر بها الدكافئ الدقيق لصيغ الدبالغة
 القياسية الدذكورة بُ القرآف الكرلَ، رغم لزاولات الدتًجمتُ إيجاد الدقابل لذا بُ الدعتٌ.

  الدراسة التغلب على إشكالية ترجمة صيغ حاوؿ الدتًجموف بُ التًجمة الفارسية موضع
 الدبالغة القياسية بُ القرآف الكرلَ.

 اختلف الدتًجموف بُ التًجمات الفارسية موضع الدراسة بُ ترجمة صيغ الدبالغة 
 (ٗ)القياسية.

نسؾنوء مؾردى بررسى و نقد ترجمو عربى داستاف ىاى كوتاه جلبؿ آؿ احمد ) -
. و قد تناولت  رسولى و علتَضا رسوؿ  ور"( لحجت الله"پؾستچى" و "گمجان چيشى

ىذه الدراسة التًجمة الأدبية من الفارسية إلى العربية، و صعوبتها و عدـ قدرة كل متًجم 
كما أف وجود الألفاظ العربية   ،على القياـ بها بسبب ما بها من تعقيدات و خصوصيات

لدنهج التحليلي الفتٍ بُ بتُ مفرداتها يزيد من صعوبة التًجمة، و قد تبنت الدراسة ا
و  ،تناوؿ إشكاليات ترجمة القصص القصتَة التي ألفها جلبؿ آؿ أحمد إلى اللغة العربية

 انتهت إلى ما يلي من نتائج:
 و عدـ قدرتو  ،واجو الدتًجم مزيداً من الإشكاليات بسبب عدـ ت٘كنو اللغوي

ع الدتًجم عن ترجمة على فهم الجوانب الثقافية الدختلفة للنص الدصدر. و قد امتن
عدد كبتَ من الكنايات و الدصطلحات، و حتى ألفاظ اللغة اليومية كانت تٖتاج 

 إلى دقة أكثر و إلى تْث أعمق.
  لم ينجح الدتًجم بُ إقامة اتصاؿ صحيح بالقارئ بُ اللغة الذدؼ؛ حيث يدكننا

 يجة عملو. أف القراء لم يرضوا عن نت ،الادعاء بعد دراسة آثار التًجمة و نتائجها
  للغة الدصدر و أسلوبها الكتابي إلى حتَة القارئ فقد أدت مراعاة الدتًجم التامة

 (٘).ابتكر عبارات و تعبتَات لا تتناسب أبداً مع النص
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مظالعو ى ( بر اساس نظريو كتفورد )دفتخ چيارمنقد و بررسى ترجمو ى عربى مثنوى ) -
 .ده ىهچ و شاىه اميشىلپرويز احسد زا( زليخو ى عمى عباس مؾرد تخجسو

و قد تناولت ىذه الدراسة بالبحث استخداـ النماذج الدختلفة التي قدمها أصحاب نظريات 
تتحدد قيمة الأثر الأدبي بدراسة ىذه النماذج. و قد تبنت التًجمة  كعنواف معياري مناسب. و 

)الدفتً الرابع( ىذه الدراسة الدنهج الوصفي التحليلي بُ نقد ترجمة مثنوى على عباسى زليخو 
و ىي واحدة من بتُ  .على مستوى الألفاظ و النحو و الحذؼ و الإضافة وفق نظرية كتفورد

الأنواع الدنتشرة للتًجمة و التي تقتًح ثلبثة معايتَ: )قيمة التًجمة، التًتيب النحوي، الدستويات 
 اللغوية اللبزمة بُ التًجمة(، و قد انتهت إلى:

 تَ النظرية بُ أغلب الدواضع.  أف الدتًجم قد طبق معاي 
  .غتَ الدتًجم الأسلوب الشعري لدولانً بُ ترجمتو دوف أف يشعر 
 .لم يبتُ الدتًجم مقصد مولانً و ما يصبو إليو بسبب التًجمة الحرفية 
 .قدـ الدتًجم ترجمة غتَ مفهومة و قضى على التواصل النصي بُ كثتَ من الدواضع(ٙ) 

ت التي تناولت إشكاليات ترجمة النص الأدبي على مستوى و ىناؾ عدد كبتَ من الدراسا
النثر أو الشعر يضيق الدقاـ ىنا لذكرىا و يدكن العثور على الكثتَ منها و الاطلبع عليها و 

 الإفادة منها.  
 هشكلح الدزاسح

 إف مشكلة ىذه الدراسة ىي كشف مواطن الاختلبؼ بتُ كل من اللغة العربية 
  ،الإضابُ والتًكيب هما التًكيب الوصفي :لنحوي لشثلة بُ تركيبتُ مهمتُبُ النظاـ ا والفارسية

من خلبؿ الوقوؼ عليها ووصفها وصفاً للئشكاليات التي تنجم عنها و كيفية تصدي الدتًجم 
 .، و طرح ما يدكن لو من حلوؿدقيقاً مع عرض كافة الجوانب التي تتعلق بها

 هنيج الثحث 
  وتوضيحوصفي الذي يعمد إلى وصف الظاىرة الدنهج ال خضعت ىذه الدراسة إلى تطبيق

كل ما يتعلق بها دوف التدخل بُ تفستَ أو تبرير أو حتى اقتًاح لدا كاف ينبغي فعلو. حيث إف 
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الدنهج الوصفي يتم تعريفو بػ: " وصف الظاىر اللغوية بُ مرحلة زمنية معينة وبقعة جغرافية 
ا من ونو وسيلة لتحليل الظواىر اللغوية بدءً فننهم يتخذ أما الوصف عند العرب .لزددة

الاستقراء، وقد عرفت مدرسة الكوفة آنذاؾ بأنها مدرسة وصفية، وعرفت أعماؿ الكوفيتُ 
  (ٚ) .وصفيةوالبصريتُ بأنها 

فقد قاـ الباحث أولًا  تّمع  ،الدراسةىذه أما فيما يخص كيفية استخداـ ىذا الدنهج بُ 
ضية الدطابقة النحوية من الدادة الدختارة ووصفها وصفاً دقيقاً، وقاـ النماذج التي تنطبق عليها ق

فمثلًب لا يدكن ترجمة التًكيبات  ،بتحليلها، وعرض إشكالياتها وكيفية حل ىذه الإشكاليات
الوصفية والإضافية ترجمة حرفية، فقد يضطر الدتًجم إلى إبداؿ التًكيب الوصفي بتًكيب إضابُ 

جمة )السفتَ الإيرالٍ(، و ىو تركيب وصفي، حيث يتًجم بػِ )سفتَ ايراف( بُ التًجمة، كما بُ تر 
و ىو تركيب إضابُ، وكذلك ترجمة التًكيب الوصفي )وزير الداخلية الإيرالٍ( بػِ )وزير كشور 

 ايراف( و يعتبر التًكيب الدتًَجَم تركيباً إضافياً و ليس تركيباً وصفياً.
 لى موصوفها و ىو ما يسمى بالإضافة اللفظية ويسمح النحو العربي بإضافة الصفة إ

و ىي تقابل بُ الفارسية الصفة الدركبة، مثل: )جميلُ الوجو( و الذي يتًجم بُ الفارسية بػِ 
 )زيبارو( 

و ىي صفة مركبة. و قد طبق الباحث ىنا مبادئ الددرسة الوصفية بُ البحث، فمثلًب عند 
كيب تٖت عنواف ترجمة الصفة الدركبة بالتًكيب وصف التًكيب "جميلُ الوجو" سيدرج ىذا التً 

 )زيبارو(. :الوصفي، مثل
 بً توزيع ىذه الدراسة على الدباحث التالية:

 مقجمة 
 تسييج

 السبحث الأول: التخكيب الؾصفي في المغة العخبية.
 السبحث الثاني: التخكيب الؾصفي في المغة الفارسية
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إلى المغة  فارسيةلؾصفي مؽ المغة الالسبحث الثالث: إشكاليات تخجسة التخكيب ا
 ية.عخبال

 السبحث الخابع: التخكيب الإضافي في المغة العخبية.
 السبحث الخامذ: التخكيب الإضافي في المغة الفارسية.

 ية.لعخبيإلى ا الفارسيةالسبحث الدادس: إشكاليات تخجسة التخكيب الإضافي مؽ 
 نتائج البحث

 .بيا تخيبًا أبججيًاو تؼ تختي مرادر البحث و مخاجعو
 تمييد

الأطر التي تٖدىا  وتٖديدنتناوؿ فيما يلي تعريف ظاىرة الدطابقة النحوية بتُ أركاف الجملة 
 عربية.البُ اللغة 

 المطاتقح في اللغح ىي: 
 السؾافقة .1
 السداواة  .2
 السساثمة .3

ؿ ىذه فقد دارت التعريفات التي قدمها اللسانيوف، سواء القدامى منهم أو الدعاصروف، حو 
 التعريفات الثلبثة، حيث عرفها ابن منظور بُ لساف العرب بقولو: 

"الدطابقة بُ اللغة ىي الدوافقة، وتطابق الشيئاف: تساويا، )وطابقت بتُ الشيئتُ: إذ 
 (ٛ)جعلتهما على حذو واحد"

  (ٜ)أما الزبيدي بُ تاج العروس فقاؿ: "طابقو مطابقة وطباقاً: وافقو وساواه"
ىي الدوافقة و الدماثلة، و أطبق القوـ على كذا اجتمعوا عليو  و بُ الكشاؼ

 (ٓٔ)متوافقتُ...
 (ٔٔ)كما جاء بُ الوسيط أف "تطابقا تعتٍ توافقا وتساويا."



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــ  ٗٔ ـــــــ

:  المطاتقح اصطلاحا 
 جاء بُ تعريف الدطابقة اصطلبحاً أنها ىي:    

 كم كالتذكتَ التوافق بتُ جزأين من أجزاء الجملة بُ حكم لوجود علبقة بينهما، فالح
، و العلبقة كالتبعية   والتأنيث، والإفراد والتثنية والجمع، والرفع والنصب و الجر و الجزـ

 (ٕٔ)و الإسناد، و كوف أحدهما حالًا لصاحبو. 
كما يدكننا القوؿ بأنها لرموعة من العناصر اللغوية التي تؤدي وظائف متماثلة أو متشابهة، 

ب )من رفع و نصب و جر(، و كالعدد )من إفراد و تثنية و أو تدؿ على معاف لضوية، كالإعرا
جمع(، و كالتعيتُ )من تعريف و تنكتَ(، و كالجنس )من تذكتَ و تأنيث(، و كالشخص )من 

 (ٖٔ)متكلم و لساطب و غائب(.
، ا وت٘اسكً ريقة لسصوصة، تٕعل بينهما اتصالًا )الدطابقة ىي اتفاؽ أجزاء التًكيب على ط -

لدتكلم والسامع أف التًكيب يجري بُ صورة لغوية صحيحة، وليس بتُ تْيث يحس كل من ا
 (ٗٔ) وحداتو اللغوية تنافر(

 من التعريفات السابقة يتبتُ لنا أف الدطابقة ىي أف تتوافق كلمتاف من نًحية البنية بُ: 
 الحالة الجشذ العجد الزسيخ

 
 أىويح المطاتقح النحٌيح

 (٘ٔ)ليتكمن أهمية الدطابقة النحوية فيما ي
تقوية أجزاء التًكيب بُ الجملة الواحدة، لا سيما بتُ الدتطابقتُ حيث إنها تكوف قرينة  .ٔ

 على ما بينهما.
 توجيو الدعتٌ والدلالة، وصحة التًكيب. .ٕ
 أمن اللبس فهي وسيلة تكشف اللثاـ عن أي إبهاـ متوقع بُ التًكيب. .ٖ
 تٖقيق الانسجاـ والتًابط بتُ عناصر الجملة الواحدة. .ٗ
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 ع المطاتقح في النحٌ:هٌاض
 الضمتَ ومرجعو. .ٔ
 الفعل والفاعل. .ٕ
 الدبتدأ والخبر. .ٖ
 النعت والدنعوت. .ٗ
 الحاؿ. .٘

 صٌزىا:
 الإعراب. .ٔ
 التذكتَ والتأنيث. .ٕ
 الإفراد والتثنية والجمع. .ٖ
 التعريف والتنكتَ. .ٗ

 التركية الٌصفي في اللغح العستيح
اسم النعت، وجاء بُ تعريفو:  ينبغي علينا أولًا أف نػُعَرِّؼ الصفة أو ما أطلق العرب عليو

والنعت ىو: "تابع  (ٙٔ)"ىو لفظ يدؿ على صفة بُ اسم قبلو، ويسمى الاسم الدوصوؼ منعوتاً"
  (ٚٔ)يدؿ على معتٌ بُ متبوعو مطلقاً"

، أي أف الصفة يتم والصفةتتميز العربية باشتمالذا على أدوات تٖقق الدطابقة بتُ الدوصوؼ 
 "الذجخة الظؾيمة" بُ تركيب "طؾيمة" ثاً، فتم تأنيث الصفةتأنيثها إذا كاف الدوصوؼ مؤن

لرموعة لتطابق موصوفها الجمع بُ  "الأشجاء" جاءت الصفة وكذلكلتطابق موصوفها الدؤنث، 
لأف موصوفها  ومؤنثةجاءت لرموعة  "الفُزْمَيات"، كما أف الصفة "الخجال الأشجاء"تركيب 

 ."الديجات الفزميات" جمع مؤنث بُ تركيب
يقوؿ ابن يعيش بُ كتاب الدفصل "وكما كانت الصفة وفق الدوصوؼ بُ إعرابو فهي وفقو بُ 
الأفراد والتثنية والجمع والتعريف والتنكتَ والتذكتَ والتأنيث، إلا إذا كانت فعل ما ىو من سببو 
فننها توافقو بُ الإعراب والتعريف والتنكتَ دوف سواهما، أو كانت صفة يستوي فيها الدذكر 
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والدؤنث لضو فعوؿ وفعيل تٔعتٌ مفعوؿ أو مؤنثة تٕري على الدذكر لضو عَلّبمة و ىلباجةٍ 
 (ٛٔ) .)للؤحمق( وربعة ويفعةٍ 

 (ٜٔ)ويقوؿ الجارـ بُ النحو الواضح: "والنعت يتبع الدنعوت بُ رفعو ونصبو وجرّهِ."
 والجمع والتأنيثوبالنظر لدا ذكره يتبتُ لنا أف الصفة توافق الدوصوؼ بُ الإفراد والتثنية 

 فصفة الدرفوع مرفوعة، والدنصوب منصوبة والمجرور لررورة. ،والتذكتَ، كما توافقو بُ الإعراب
وتطابقو بُ الإعراب والتعريف والتنكتَ فقط إذا كانت فعل ما ىو من سببو أو كانت صفة 

ي على الدذكر يستوي فيها الدذكر والدؤنث لشا على وزف فعوؿ وفعيل تٔعتٌ مفعوؿ أو مؤنثة تٕر 
لضو علبَّمة. و تٗالفو بُ التذكتَ و التأنيث فتأبٌ مؤنثة لدوصوؼ مذكر، مثل: رجل ربعة، 
للمتوسط بُ الطوؿ، وعلّبمة، ونسّابة، ... كما قالوا: رجل ىلباجة للؤحمق، وغلبـ يفعة لليافع، 

ليست للتأنيث،  وىو الدرتفع، كما قالوا: رجل همزة، وامرأة همزة، ومثلها لدزة، والتاء فيها
ولكنها للمبالغة، يذكروف أف الصفة بُ مثل ىذه التًاكيب الوصفية للجثةّ، وعبّر عن الجثة 

 (ٕٓ) بالرجل. ولشا تلحقو التاء للمبالغة: راوية، فروقة، ملولة، حمولة.
امخأة "فيقال: وقد تأبٌ الصفة مذكراً لدوصوفة مؤنثة، مثل: امرأة طالق، وحائض، وحامل. 

وكما قد ينعت الدفرد بالجمع، مثل: ثوب أسماؿ، وقصة  (ٕٔ)."امث، و مخضعحائض، وط
أكسار، وجفنة أعشار، ويقاؿ إنها جمُِعَت لأف الدوصوؼ مع أنو مفرد إلا أنو دؿ على جمع، كما 
أف بعض الصفات تلزـ التذكتَ ولا تلحق بها تاء تأنيث، مثل: رجل ضروب وامرأة ضروب، 

(. وكذلك امرأة جريح. ٕٓا بُ قولو تعالى "ولم أؾ بغيا" )مرلَ: ورجل عجوز وامرأة عجوز. كم
  (ٕٕ) وامرأة مضراب. وامرأة مدعس، ومعطتَ وأفضل من غتَىا.

نتبتُ لشا سبق أف الأصل بُ اللغة العربية ىو مطابقة الصفة للموصوؼ بُ مواضع الدطابقة 
للبس وتقوية الربط بتُ عنصري التي سبق الحديث عنها، كما نتبتُ أف الدطابقة مهمة بُ إزالة ا

 التًكيب.
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 التركية الٌصفي في الفازسيح
يبرز بُ الفارسية تركيباف يعدا أىم تركيبتُ لضويتُ تقوـ الدوسيقى الصوتية بُ الفارسية عليهما 

 هما:
 التخكيب الؾصفي .1
 التخكيب الإضافي .2

تركيب يتكوف التًكيب الوصفي من موصوؼ وصفة تربط بينهما كسرة تدؿ على أنهما 
 واحد، و قد عرفها أحمد گيوى بقولو: "الصفة كلمة أو لرموعة من الكلمات تتبع الاسم 
و توضح حالة من حالاتو كالدقدار و العدد و غتَه و يسمى الاسم الذي توضح الصفة حالة 

 و ذلك لضو:  (ٖٕ)من حالاتو الدوصوؼ."
 القخاءة الججيخكتاب ال  /ketãbe xãndni/  كتاب خؾانجنى

 الؾردة الجسيمة  /gole zibã/          زيباگل 
أما خانلرى فقاؿ: "الصفة ىي الكلمة التي تزاد على الاسم لتبتُ حالتو وكيفيتو، والاسم 

 (ٕٗ)الذي يكوف مصحوباً بصفة يسمى "موصوفاً" يعتٌ "وصف شده""
عنو، مثل: كما جاء بُ تعريفها أنها "كلمة تبتُ حالة الاسم الذاتية والدعنوية أو ما ينوب 

" اخلاق خؾش" )الغرفة الكبتَة(، و "مرد خوب" )الرجل الطيب(، و "اتاق بدرگ"
  (ٕ٘))الأخلبؽ الحسنة("

 كما أف الصفة تأبٌ مفردة سواء أكاف الدوصوؼ مفرداً أو كاف جمعاً، فنقوؿ:
 السخأة الحدشاء. جاءت   /zane zibã ?ãmad/  زن زيبا آمج

 الشداء الحدشاوات. جاءت /zanãne zibã ?ãmadand/   زنان زيبا آمجنج
 كذلك: 

 (26)"پخنجه ىاى زيبا روى گل ىاى خؾشخنگ نذدتشج."
/parandehãye zibã ruye golhãye xuƒrang neƒastand/ 

 "حظت الظيؾر الجسيمة فؾق الؾرود الداهية"
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"پرنده ىا"  بينما جاء موصوفها ،مفردة جاءتجسيمة( "زيبا" ) ىكذا نلبحظ أف الصفة
مفردة، بينما جاء زاهية(  -"خهشرنگ" )جسيمة المهن  :جمعاً، كما جاءت الصفةلطيهر( )ا

  جمعاً."گل ىا" )ورود( موصوفها 
فلو كاف الدوصوؼ جمعاً فنف الصفة  وعليويقوؿ أحمد أحمدى: "لا تطابق الصفةُ الدوصوؼَ 

  (27)زكية("گمياى خهشبه )الهرود ال –گل خهشبه )الهردة الزكية(  تكوف مفردة، مثل:
 فإذا نظرنا في الشساذج التالية:

 الرجل الطيب  /marde xub/ مرد خهب

 الرجال الطيبهن   /mardãne xub/ مردان خهب

 السرأة الطيبة   /zane xub/ زن خهب

 الشداء الطيبات  /zanãne xub/ زنان خهب

وفها، من حيث جاءت على حالة واحدة، و لم تتغتَ بتغتَ موص)خوب( تبتُ لنا أف الصفة 
 الجمع و كذلك التأنيث و التذكتَ.و التثنية 

و رتٔا طابقت الصفة الدوصوؼ بُ التًكيبات الدقتًضة من العربية، مثل: "مرقوموء شريفو 
)الرسالة الشريفة( و مديرهء معظمو )الدديرة الدعظمة( حواس خمسو )الحواس الخمسة( والدهء 

لعلماء العظماء( سفراى كبار )السفراء الكبار(" بل ماجده )الوالدة الداجدة( علماى عظاـ )ا
العجيب أف الصفة العربية الدؤنثة تأبٌ مطابقة للبسم الفارسي، مثل: "بانوى لرللو )السيدة و 

الجليلة( و نًموء شريفو )الرسالة الشريفة(، و درآمد حاصلو )الدخل الحاصل( گنبد خضراء 
  (ٕٛ))القبة الخضراء("

لموصوؼ الواحد فنما أف يتم ربطها جميعاً بكسرة، حيث تضاؼ  إذا تعددت الصفات لو 
 كل واحدة إلى ما قبلها، مثل:
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الابؽ الكبيخ /pesare bozorge xube bãtarbeyat/ "پدخ بدرگ خؾب باتخبيت"
 أو عطفها على بعضها بالواو، مثل:، الظيب السؤدب

 /pesare bozorg u xub u bãtarbeyat/ پدخ بدرگ و خؾب و باتخبيت
 الأختَة فتعطف بواو العطف، مثل: اأو كلبهما أي إضافة كل الصفات عد

 pesare bozorge xub u bãtarbeyat/(29)/ پدر بزرگ خهب و باتربيت
 الترتية النحٌي للتركية الٌصفي

يأبٌ التًكيب الوصفي بُ الغالب بنفس التًتيب بُ العربية حيث يتقدـ الدوصوؼ و تتلوه 
 الصفة، مثل: 

 مخد بمشج   ظؾيلالخجل ال
فالرجل موصوؼ و الطويل صفة، كما أف "مرد" )الرجل( موصوؼ، و "بلند"  )الطويل( 

 صفة.
" غالباً ما تقع الصفة بُ الفارسية بعد الدوصوؼ، أي الاسم. و بُ ىذه الحالة، تزيد على 

ؾلج الپدخِ خؾب=  -خجل كبيخالزيخ". مخدِ بدرگ= الحرؼ الأختَ من الاسم كسرةُ "
 (30) ."كذؾرِ پيشاور= إقميؼ واسع –ب ظيال

 لكن الصفة بُ الفارسية قد تسبق الدوصوؼ و يكوف ذلك بقصد الدبالغة بُ الوصف، مثل:
 "فخدوسى بدرگ مخد تاريخ ادبى ماست"
 (31))الفخدوسي رجل عغيؼ في تاريخشا الأدبي(

 فضلًب عن أف ىناؾ صفات مقدمة على الدوصوؼ لا تأبٌ بعده، مثل:
 ، و غيره.يػ كتاب، دو كيف، سو بچو عددية، مثل:الصفات ال -
 الصفات العددية التًتيبية -

 و ىي الصفات التي تٖدد ترتيب الاسم الدوصوؼ و مكانتو، و تتكوف من:
 ، شذسيؽ.دوميؽصفة بديظة + ــسُيؽ، مثل: 
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 صفاخ الإشازج
 و ىي الصفة التي تشتَ إلى الدوصوؼ، مثل:

 ، ايؽ قجر، ايؽ گؾنوايؽ، آن، ىسيؽ، ىسان، چشيؽ، چشان
 و يشتًط بُ ىذا النوع من الكلمات أف تأبٌ مصاحبة للبسم الدوصوؼ، مثل:

 (قظفت ىحه الؾردة مؽ تمػ الحجيقة.) "آن باغ چيجم زايؽ گل را ا"
 فنف جاءت بدونو فهي ضمائر إشارة. 

 صفاخ الاستفيام
 وىي التي يستفهم بها عن الدوصوؼ، مثل:
 كيف ىي مجيشة الأىؾاز؟  اىؾاز چگؾنو شيخى است؟ 

 المثيوح
 و ىي التي تبتُ بشكل غتَ لزدد خاصية من خصائص الدوصوؼ، مثل:

 .چند، بعضى، فلبلٌ، ىر، همو، ديگر، ىيچ
 صفح التعجة

 و ىي التي تبتُ تعجب الدتكلم حوؿ الدوصوؼ، مثل: چو، چگونو، چقدر.
ـ الصفة على الدوصوؼ، بأف تتقد كما يدكن قلب التًكيب الوصفي بُ غتَ ىذه الحالات

 بُ ىذه الحالة يتم حذؼ الكسرة من آخر الدوصوؼ، و ذلك مثل:و 
 )دلِ سشگ و كؾهِ بمشج(الجبل الذاىق، و الأصل: - "مشج كؾهب" -قاسي "سشگجل"

ختلبؼ بتُ الفارسية و العربية و يركز البحث الحالي على نقطة تعد من أىم نقاط الا
مطابقة الصفة للموصوؼ و عدـ وجود ىذه الدطابقة بُ تسبب إشكالية بُ التًجمة و ىي و 

أو الدثتٌ بالجمع، أو نقل  ،كتًجمة الدؤنث بالدذكر  ،سبب أحيانً بُ التًجمة الخاطئةتالفارسية لشا ي
 الصفة من وصف الدضاؼ إلى الدضاؼ إليو كما يلي:

و  يـمسي اـيخ هـل مـگي مه گرتزي خانه در پشث راه ، تع ساعث ريل از تعد "و 
 (131صـ)نون و القلم ند" ديسحا، اشث دايـترنج
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" )العنالٍ: و أرز بو مسامتَ على ىيئة ورود لضاسية "و بعد ربع ساعة وقفتا خلف باب كبتَ
 (. ٚ٘صػ

 الأوؿ إلى الدضاؼ إليو( خانه) إليو الثالٍمن الدضاؼ ( تزرگى) فقد نقلت الدتًجمة الصفة
يتعلق كلو بالباب و ليس بالبيت، ( تزرگى) د كلمةفلو نظرنً إلى الوصف الذي جاء بع( در)

 و قد ذكرنً أف الفارسية تأبٌ بالصفة بعد الدوصوؼ مباشرة حتى ولو تعددت عناصر التًكيب 
( )زبان آسان كتاب نه و تعددت معها الصفات فنف كل صفة تأبٌ خلف موصوفها، مثل،

 لباب الكبتَ للمدرسة القديدة.ا (در تزرگ مدرسهء قديم) اللغة السهلة للكتاب الجديد. و
 إلى العستيح الفازسيح هنإشكاليح تسجمح التركية الٌصفي 

الاختلبفات النحوية بتُ لغتي التًجمة )الدصدر و الذدؼ( إلى خلق إشكاليات تؤدي  تساعد
يقوؿ يحتِ  إلى خطأ الدتًجم بُ التًجمة بسبب الابهاـ الذي يفرضو النظاـ النحوي للغة الدصدر.

كذلك الدضاؼ و الدضاؼ إليو من جمة التًكيب الدكوف من الدوصوؼ والصفة و : "إف تر معروؼ
الفارسية إلى العربية و العكس مهم للغاية، لأف التشابو الظاىري للبنية التًكيبية الدكونة من 
الدوصوؼ و الصفة و الدضاؼ و الدضاؼ إليو بُ اللغتتُ تهيء المجاؿ لأف يخطئ الدتًجم. و عليو 

و يركز ىذا البحث على إشكاليات ترجمة  (ٕٖ)لضروري دراسة بنية كل واحد منهما"فمن ا
التًكيب الوصفي و الإضابُ بشكل عاـ و الإشكاليات التي تسببها ظاىرة الدطابقة النحوية بتُ 
مكونًت التًكيب الذي تتميز بها اللغة العربية و تفتقدىا اللغة الفارسية. و قد ذكرنً بُ التمهيد 

طابقة ىي " التوافق بتُ جزأين من أجزاء الجملة بُ حكم لوجود علبقة بينهما، فالحكم  أف الد
، و العلبقة  و الجر تثنية والجمع، و الرفع و النصب و كالتذكتَ و التأنيث، والإفراد وال الجزـ

 (ٖٖ)"كالتبعية والإسناد، وكوف أحدهما حالًا لصاحبو.
بسبب اختلبؼ  لصمتة و الأخطاء التي عليو فنننا سنتناوؿ فيما يلي مواطن الدطابقو 

 بُ ىذه الظاىرة: ةالنحويالقوانتُ 
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 أًلا : هطاتقح الصفح المؤنثح لمٌصٌفيا
ذكرنً أف العربية تتميز بوجود علبمة ت٘يز الدؤنث عن الدذكر تظهر بُ أكثر من شكل 

جد بُ الفارسية أشهرىا:)تاء التأنيث و الألف الدقصورة و الألف الدمدودة قبل همزة( بينما لا تو 
 علبمة ت٘يز الصفة لدوصوؼ مؤنث عن الصفة لدوصوؼ مذكر فكلتاهما واحدة، مثل:

 زن بمشج        السخأة الظؾيمة.  الخجل الظؾيل  مخد بمشج
قد لا يستطيع التفريق بتُ ما إذا كانت الصفة  من اللغة الفارسية  و من ىنا فنف الدتًجم

 إذا كاف الدوصوؼ مبهماً، مثل:  ، و ذلك بُ حالة مامؤنثة أو مذكرة
 بخاً ما آششا است" نؾيدشجگان معخوف ايخانی "نام ايؽ

إذا أردنً أف نتًجم ىذه الجملة الفارسية إلى العربية فنننا قد نقع بُ الخطأ، إذا ترجمنا 
 الدوصوؼ بالدذكر بينما ىو مؤنث أو العكس، و من ىنا فنننا من الدمكن أف نتًجمها كما يلي:

 ء ىؤلاء الكتاب الإيخانييؽ السذيؾريؽ معخوفة لشا()أسسا
 أو )أسساء ىؤلاء الكاتبات الإيخانيات معخوفة لشا(

و بالنظر بُ النموذج السابق لصد أف الدتًجم لا يدكنو التنبؤ بالدؤنث أو الدذكر إلا إذا رجع 
 من خلبؿ النص إلى قرائن تفيد ذلك و تٕعلو يحدد الجنس بُ ترجمتو.

الدتًجم لابد و أف يحتكم إلى قرائن أخرى للحكم على الدركب الوصفي بالتأنيث لذلك فنف  
 (ٕٚأو التذكتَ من خلبؿ كامل النص، مثل: " مرد  يغاـ آور گفت" )نوف و القلم، صػ

 (134"قال حامل الخسالة" )العشاني،صـ
 إف قرينة التذكتَ ىنا واضحة و ىي كلمة )مرد( )الرجل(.

 (98خؾاىى؟ " )نؾن و القمؼ، صـ ى خؾاىخ؟ چو مىخؾب حالا چو مى گؾي -"
 (175حدشاً، ماذا تقؾليؽ يا أخت؟ ماذا تخيجيؽ؟" )العشاني، صـ -"

 )خؾاىخ( )أخت(. كما أف قرينة التأنيث ىنا واضحة و ىي كلمة
، فيميل إلى التًجمة بالدذكر لأنو الأصل بُ الجنس، و الدؤنث فرع الدتًجم قرينة ورتٔا لا يجد

والدليلُ  تاج إلى علبمة ت٘يزه، و لم يحتج الدذكّرُ إلى علبمة؛ لأنوّ يفُهَم عند الإطلبؽ، لذلك اح
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أحدُهما لَريئُهم باسم مذكّر يعُمّ الدذكّرَ والدؤنّثَ، وىو شَيْءٌ. الثالٍ  :على أفّ الدذكّر أصلٌ أمراف
كرة لداّ كانت أصلًب، لم أفّ الدؤنّث يفتقر إلى علبمة. ولو كاف أصلًب، لم يفتقر إلى علبمة، كالن

تفتقر إلى علبمة. والدعرفةُ لداّ كانت فرعًا، افتقرت إلى العلبمة، ولذلك إذا انضمّ إلى التأنيث 
، "جَفْنَةٍ " :لضو ، وإذا انضمّ إلى النكرة، انصرؼ،"طَلْحَةَ "، و"زيَػْنَبَ " :لضو العَلَميّةُ، لم ينصرؼ،

كانت فيو  عن ما خلب من علبمات التأنيث، والدؤنّثُ ما فنذا قد صار الدذكّرُ عبارةٌ  ."قَصْعَةٍ "و
 (34).علبمةٌ من العلبمات الدذكورة

أما لو كاف يتًجم ىذه الجملة من العربية إلى الفارسية فننو من السهل أف يديز الدؤنث عن 
 الدذكر، و من الدؤكد أنو سيقوؿ:

 )نام ايؽ نؾيدشجگان زن معخوف ايخانى بخاى ما آششا است(
 ا سيتضح للقارئ الإيرالٍ أنو يقصد الكاتبات و لا يقصد الكتاب.و ىن

و ذلك لأف العربية تطابق الصفة بالدوصوؼ بُ التأنيث و التذكتَ و ت٘يزه بعلبمة لسصوصة  
 كما أسلفنا الذكر.

و ىناؾ قرائن يَستدؿُ بها الدتًجم من الفارسية على التأنيث، كوجود اسم مؤنث كما بُ 
 الجملة التالية:

 ۸"سيسيؽ دانذؾر نؾيدشجه معخوف ايخانی و ىسدخ جلال آل احسج در تاريخ 
 ".در شيخاز متؾلج شج ۰۰۱۱ارديبيذت 

أف تطابقو بُ التًجمة  لصد الاسم الأوؿ اسم مؤنث يدؿ على أف الصفات التالية لو لابد و
ؿ أحمد( لشا لو لم تشتمل عليو الجملة فنف ىناؾ قرينة أخرى ىي اسم الزوج )جلبؿ آالعربية، و 

يدؿ على أف الدركب الوصفي السابق عليو ىو للتأنيث. و من ىنا فنف ترجمة الجملة ىي كما 
 يلي:

)ولجت الكاتبة الإيخانية الذييخة سيسيؽ دانذؾر زوجة جلال آل أحسج في مجيشة 
 ىـ.ش(.1311شيخاز يؾم الثامؽ مؽ أرديبيذت عام 
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وف على علم كاؼ بقرائن التأنيث و التذكتَ  لشا سبق يتبتُ لنا أف الدتًجم لابد و أف يك
كالأسماء التي يقتصر إطلبقها على الإنًث دوف الذكور، و كذلك ما تضاؼ إليو بعدىا من 
لزددات ككلمة )زف( )امرأة/ زوجة( أو كلمة )خالً( )سيدة(، أو كلمة )خواىر( )أخت( أو 

 اسم الزوج الدذكر أو غتَ ذلك، كما يلي:
 (7اسسر زريؽ تاج بؾد( )نؾن و القمؼ، صـ زا اسج الله)زن ميخ 

 (21)كانت زوجة أسج الله تجعى زريؽ تاج( )العشاني، صـ
نلبحظ بُ النموذج السابق أف قرينة التأنيث واضحة لا يخطئ فيها الدتًجم. و النموذج بو 
قرينتاف الأولى كلمة "زف" )امرأة/ زوجة(، و كلمة "زرين تاج" )اسم علم لا يطلق إلا على 

  ،لإنًث( و ىذا ما جعل الدتًجمة تتًجم عائد الضمتَ بالتأنيث و لم يغم عليها فقالت )تدعى(ا
و لم تقل )يدعى(، أما إذا كانت الجملة التي تتًجم تٗلو من قرينة تدؿ على أف الجنس مؤنث 
فنف ذلك يدثل إشكالية من إشكاليات التًجمة و نظراً لأف الأصل بُ الجنس ىو التذكتَ فنف 

 ما يذىب حدس الدتًجم إليو ىو التذكتَ، كما بُ: أوؿ
 (7)دلر خؾن بؾد اما چاره اى نجاشت(   )نؾن و القمؼ، صـ

 مع أف ىذه الجملة سقطت من الدتًجمة فلم تتًجمها من الأصل، إلا أنها عائدة على مؤنث 
افتًضنا فكلها معطوفة على )زرين تاج(، و لكن لو  ،مل السابقةلجو الذي يشتَ إلى ذلك ىو ا

و مقدمة لدتًجم ليتًجمها، فننو لن يتمكن من  ،أو أف الجملة مستقلة ،عدـ وجود ىذه القرائن
 تٖديد الجنس و أوؿ ما يتبادر إلى ذىنو ىو التذكتَ فيقوؿ:

 حيمة أخخى(لجيو دماً، إلا أنو لؼ يكؽ  شدف)كان قمبو ي
، لكن إذا رجع الدتًجم إلى رجم بالدذكرتُ قد د عليو و و كما نلبحظ أف الضمتَ و كل ما يع

 النص فننو سيغتَ الضمتَ و ما يعود عليو إلى صيغة التأنيث. و سيقوؿ:
 حيمة أخخى( لجييادماً، إلا أنو لؼ يكؽ  شدف)كان قمبيا ي

و ىذا لا يدكن أف يحدث لو كاف النص الدصدر مكتوباً باللغة العربية بفضل الدطابقة النحوية 
 ؿ علبمات التأنيث. و من ذلك أيضاً:التي تٖدد نوع الجنس من خلب
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 ند(دادمي رش سفان مااده دوا و درخانوى گر گرفحه غ لان اشدق اـچاي رـت)و 
 (8)نؾن والقمؼ،صـ

 (ٕٔ)العنالٍ، صػ زم لذفاء حسار العائمة السراب بالجخب()و يؾصيؽ بالجواء اللا 
لمة بُ الفارسية لزايدة فالك "الاغ" )الحسار/ الحسارة( نلبحظ بُ النموذج السابق أف كلمة

 الجنس تعتٍ الدذكر و الدؤنث و بالتالي فنف الصفة التالية لذا لابد و أف تطابقها بُ التأنيث 
 (.الحسار الأجخب/ الحسارة الجخباء" )الاغِ گِر گرفجه" و التذكتَ فنقوؿ

: التنكير ً التعسيف  ثانيا 
قخأت )مثل: بق الاسم فتفيد تعريفو،التي تس(أل)ت٘يز العربية الاسم الدعرؼ بأداة التعريف

، و إذا أردنً تنكتَ الاسم حذفنا منو أداة التعريف، و إذا جاء الاسم منكراً لزـ (الكتاب السفيج
 (قخأت كتاباً مفيجاً )أف تطابقو صفتو فتأبٌ منكرة، و ذلك مثل:  

 أما الفارسية فننها ت٘يز الاسم النكرة بإحدى طرؽ ثلبثة، ىي:
 يػ كتاب سؾدمشج خؾانجم. قخأت كتاباً مفيجاً. ، فيقاؿ:( يػ) كلمةيُسبق الاسم ب -

 (31صـم،." )نهن و القم دوبش كخش تا كشتو كي رقب روي  كني نپي يربب د" بع
 (63)العشاني، صـ (35)"ثؼ تشذخه عمى قبخ قتيلٍ حتى يجف"

 كتابى سهدمشد خهاندم. إلى آخر الاسم النكرة، مثل:)ى(  بإضافة لاحقة التنكتَ -
 "و كاغح تاشجه اى را درآورد و نگاىى بو آن انداخت"  )نؾن و القمؼ، صـ31(
 "و أخرج من جيب مشيا ورقة مظؾية، و ألقى عمييا نظرة" )العشاني، صـ63(

 ما نوپاقا چآ(: " ى( و يزاف إليو لاحقة التشكير )يػيدبق الاسم بكمسة ) -
خث درير سايه زي آب ، يل جايي لة جو، پنا ها و پس ن همااش را گله 

 (ٜ)نوف و القلم، صػ (ٖٙ)" تانداخوت ، جو
" كما لحقت بها يك( سبقت بكلمة "الممان" )جانلبحظ بُ النموذج السابق أف كلمة "

( بالدعرفة يك جايى" و مع ذلك ترجمت الدتًجمة النكرة بُ ىذه الجملة )ىلاحقة التنكتَ اؿ "
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حيث جاءت ترجمة ، لنص الفارسي مفرداً ( و بالجمع مع أنو جاء بُ افي الأمامن الخفية)

 الجملة كما يلي:
عمى  السهجهدةالأماكؽ الخفية و السخابئ  قطيعو في ووضع صاحبشا الراعي)

(11شجخة التؾت( )العشاني، صـحافة جدول ماء أسفل   
و يكتسب الاسم التعريف إذا سبق ب )اين/ آف( )ىذا/ ذلك(، أو إذا أضيفت إليو علبمة 

 ح )را(، أو إذا أضيف إلى اسم علم.الدفعوؿ الصري
: العدد )الإفساد ً التثنيح ًالجوع(  ثالثا 

لا يخفى على الدتخصصتُ أف  الفارسية لا ت٘يز بتُ الجمع و التثنية كما بُ العربية التي 
تشتمل على أدوات للتثنية تٗتلف باختلبؼ الحالة الإعرابية للبسم، حيث تكوف: )اف( إذا كاف 

، مثل: "جاء الرجلبف" و اؿ )يَن( إذا كاف الدثتٌ منصوباً، مثل، "قابلت الرجلتُ" الدثتٌ مرفوعاً 
 أو لرروراً، مثل: "سلمت على الرجلتُ"

إلا أف الفارسية تسبق الاسم بكلمة )دو( و معناىا )اثناف( قبل الاسم و تسمى ىذه 
جاء الرجلبف، و لا الكلمة بُ علم النحو الفارسية بالصفة العددية، فنقوؿ: "دو مرد آمدند" 

 يختلف الأمر باختلبؼ الدوقع كما بُ العربية.
و لا توجد للفعل نهاية تصريفية تٗص الدثتٌ و ت٘يزه عن الجمع، حيث إف الضمتَ الدتصل 

" مردان آمدند( ىو الضمتَ الذي يلحق بالفعل سواء أكاف الفاعل مثتٌ أو جمع، مثل: "ـنَد)
 .الرجلان جاء" دو مرد آمدندو "الرجاؿ.  جاء

دوجا اميرزا و قد تكررت كلمة "دو" بُ الرواية الدختارة كثتَاً للدلالة على الدثتٌ، مثل: "

  ( ٖٚ)(مان هناك ماجتان من مجاب العرائض" )تنويس تودند
 أما إذا لم تذكر كلمة "دو" )اثناف( فسيأبٌ الفعل أو الرابطة منتهياً بضمتَ جمع الغائبتُ )ػػنَد( 

إلا إذا اشتمل  ،تًجم بُ ىذه الحالة تٖديد ما إذا كاف الفاعل مثتٌ أو جمعو لن يستطيع الد
 النص على قرائن سابقة تشتَ إلى أنو مثتٌ و ليس جمعاً، و ذلك مثل:

 (6مى انجاختشج"  )نؾن و القمؼ، صـ و كار مردم شير را راه "
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الذي يعود على )ػػنَد(  بُ النموذج السابق نلبحظ أف الفعل انتهى بضمتَ جمع الغائبتُ
 و الجمع؛ لأف الفارسية لا ت٘يز بتُ الدثتٌ و الجمع، لذلك لصد الدتًجمة ترجمتها كما يلي:التثنية 

 (17بعسل أىل السديشة( )العشاني، صـ يقؾمان)كان كاتبانا 
نلبحظ أف الدتًجمة زادت على النص كلمة )كاتبانً( و قد ساعدىا النص على ذلك 

ة إلى الكاتبتُ، لأف ىذه الجملة معطوفة على جملة بدأت بكلمة )دو باشتمالو على إشارة سابق
متَزا بنويس(. أما لو أخرجناىا من النص و فصلناىا عن السياؽ لكانت التًجمة، ىي: )كانوا 

 يعالجوف شؤوف أىل الددينة(.
 التثديل تين التركيثين الٌصفي ً الإضافي

، يقوؿ رضا نًظمياف: "لا يدكن ترجمة قد يتًُجَم الدركب الوصفي تٔركب إضابُ و العكس
ترجمة  الدضاؼ إليو( دائمً التًاكيب الوصفية )الصفة و الدوصوؼ( أو الإضافية )الدضاؼ و ا

ينبغي على الدتًجم أف يتًجم التًكيب الوصفي بتًكيب إضابُ أو التًكيب الإضابُ و  .حرفية
لذي يأبٌ معادلو الفارسي "سفتَِ بتًكيب وصفي، خذ مثلًب التًكيب الوصفي "السفتَ الإيرالٍ" ا

 ايراف" 
و الاتٖاد الأوربي: اتٖاد اروپا، و وزير الثقافة  و كذلك الرئيس الأمريكي: رئيس جمهور آمريكا،

 (38)و الإرشاد السودالٍ: وزير فرىنگ و ارشاد سوداف."

 (73مطالبو مى كشيم" )نهن و القمم، صـ سكو ى طلا" ازش پشج ىزار 
 (135" )العشاني، صـالدكة الحىبيةسدة آلاف من " نطالبو فحدب بخ

نلبحظ بُ النموذج السابق أف )سكو ى طلب( تركيب إضابُ و يعتٍ بُ العربية )سكة 
الذىب(، لكن الدتًجمة ترجمتها )السكة الذىبية( و ىذا ىو ما يقصده نًظمياف بُ )العملة من( 

 و قد يحدث العكس، مثل:  قولو يجب على الدتًجم أف يتًجم الدركب الإضابُ بالوصفي
براى خهاجو نهر الدين  جاسؾس ىاى خفيوء حكؾمتى"روزى از روزىا يكى از 

صاحب ديهان كو وزير اعظم آن روزگار باشد و جانذين صدر اعظم تبعيد شدهء 
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قبمى، خبر آورده بهد كو چو نذدتو ايد، تراب تركش دوز دارد تهپ مى ريزد" )نهن و 
 (75القمم، 

"خواجة نور الدين" صاحب  عيؾن الحكؾمة الدخييؽ ن الأياـ أخبر أحد)و بُ يوـ م
الديواف الذي كاف رئيسا للوزراء بُ ذلك الوقت و خلفاً للصدر الأعظم السابق الذي نفى أف 

 (.ٚٛتراب تركش دوز منهمك بُ صب الددافع( )العنالٍ، 
( اسم بُ خفيهكما أف )  ،(الحمومةبالدضاؼ ) ت( قد ترجمحمومجىنلبحظ أف الصفة )

 و قد ترجم بصيغة الجمع لأف العربية تطابق الصفة ،(السرييناللغة الفارسية قد ترجم بالصفة )
أكاف الدوصوؼ أما الفارسية فنف الصفة تأبٌ دائما مفردة سواء  ،بالدوصوؼ كما سبق و ذكرنً

 . اا أـ كاف مفردً جمعً 
 تسجمح الصفح المسكثح تتركية إضافي

 الفارسية مثل "زيبارو، بد تٓت" التي لا يوجد ما يعادلذا بُ العربية لشا ىناؾ صفات مركبة بُ
لفظية(، و الإضافة اليضطر الدتًجم إلى ترجمتها بتًكيب إضابُ يسمى بُ العربية )الإضافة 

 اللفظية بُ العربية تكوف بإضافة الصفة إلى الدوصوؼ كمثل "جميل الوجو، سيء الحظ"
نو إف  ضافةُ اللَّفْظيةُ مَا لمَْ تفُد الدضَُاؼَ إلّا التَّخفِيفَ تْذؼ تنويو قد جاء بُ تعريفها "والإ

، وَيُضَاؼُ فِيها الوَصْفُ اف كاف مثتٌ أو جمع مُذكرٍ سَالدً ، أَوْ حَذْؼِ نونو إكافَ بُ الَأصْلِ مُنَّونًً 
 (39)".إلى مَعْمُولِوِ 

 (40) (سيء الحظاست" )أحسد  بدبختمثل: "احسد 
"بد تٓت" )سيء  و "احمد" و الصفة التي جاءت خبراًونة من مسند إليو ىفالجملة ىنا مك

 الحظ( و الرابطة "است" و دورىا النحوي ىو ربط الدسند إليو بالدسند.
 و لنأخذ النماذج التالية:
 جميل الوجه    زيتارو 

 متيد الحشرات   حشره مش
 محلل نفسي    روانماو
 محمول جوا     (41)هواترد
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 (42) نامر الجميل  ر ناسپاس، ناشم

 " نشدند غافلگير نيدپيرمر اولا قرـت راـچه سه از بيش ها خانه اولقر از كدام هيچ يتو ماا "
 (69)نهن و القمم، صـ

بُ السن  الطاعنين"لكن لم يباغت بُ أي مركز للحرس أكثر من ثلبثة أو أربعة من الحرس 
 (ٕٛٔالدوشكتُ على الدوت." )العنالٍ، صػ

كاتب قد أراد بالصفتتُ " تَمردلٌ" أف يبتُ أف الحرس قد بلغوا أقصى مراحل نلبحظ أف ال
الشيخوخة حتى إنو يفهم من الصفة أنهم قد أوشكوا على الدوت، و قد لجأت الدتًجمة إلى شرح 
الصفة بقولذا: "الطاعنتُ بُ السن الدوشكتُ على الدوت "و ىناؾ صفة عربية تفي بهذا الوصف 

رـِ" فقد جاء بُ لساف العرب: أف الِذرََـ ىو بلوغ أَقْصَى الْكِبَرِ ىَرَِـ، و تزيد منو وىي "ىَ 
 (ٖٗ)بِالْكَسْرِ، يػَهْرَُـ ىَرَمًا وَمَهْرَمًا، وَقَدْ أَىْرَمَوُ اللََُّّ ىَرٌِـ، مِنْ رجَِاؿٍ ىَرمِِتَُ وَىَرْمَى." 

 كما بُ:  و قد يقابل الدتًجم بعض التًاكيب الوصفية المجموعة بالإضافة اللفظية،
 لستلف الأحزاب   احزاب لستلف

 (ٗٗ)مزيد من الدعلومات   اطلبعات بيشتً
 التركية الإضافي في اللغح العستيح

أضفتُ اللَّبَََ إلى " الإضافة بُ اللغة ىي مطلق الإسناد و الضم، فنقوؿ بُ حياتنا العادية
 .ن ربط اسمتُ معًاعأو ىي تركيبٌ اسميّ ينتج  (٘ٗ)تٔعتٌ ضممتو إليو وخلطتو بو "الشَّاي

ػو ما يقوـ  ،و بُ اصطلبح النحاة ىي اسناد اسم إلى غتَه، على تنزيل الثالٍ منزلة التنوين
  مقامو.

 (46)و إف شئت قلت ىي نسبة تقييدية بتُ اسمتُ تقتضي أف يكوف ثانيهما لرروراً دائماً.

ا يقوـ مقاـ تنوينو، أو م ،أو ىي ضم اسم إلى آخر مع تنزيل الثالٍ من الأوؿ منزلة تنوينو
و من نماذجو على كثرتو "قسوة الظلم  اود إلا بالكلمتتُ الدركبتتُ معً تْيث لا يتم الدعتٌ الدقص
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تٕبر الطغاة، ذلة الضعفاءِ، نور الحرية، شرؼ الكلمة، نبل الأقوياءِ، قوة الروح، صفاء 
   (47)الذىن"

ىحا كتابُ " ، لضواالجر، توجِبُ جرَّ الثالٍ أبدً  نِسبةٌ بتَُ اسمتُ، على تقديرِ حرؼِ  الإضافةُ 
ة. لا يُقبلُ صِيامُ الشيارِ ولا قيامُ المَّيلِ إلا مؽ السُخمِريؽَ   (48)."التمسيحِ. لَبِدتُ خاتؼَ فِزَّ

كما نلبحظ أف الإضافة عبارة عن تركيب يتكوف من مضاؼ و مضاؼ إليو، فهي إضافة 
 ، و ذلك كما يلي:اسم أو صفة إلى اسم آخر أو ضمتَ آخر

 نذرة الأخبار، و كتاب عمي، و عقل الاندان، قمسو، طهيل القامة. 
 ها يكتسثو المضاف هن المضاف إليو

 يكتسب الدضاؼ من الدضاؼ إليو ما يلي:
 تعسيف المضاف .1

و ىذا يعتٍ أف الدضاؼ يصبح معرفة إذا أضيف إلى مضاؼ إليو معرفة، مثل: قصةُ علي، 
ت بإضافتها إلى اسم علم ىو علي. و كذلك عندما نقوؿ: نشرة الأخبار فقصةُ نكرة لكنها عرف

 لكنها أصبحت معرفة لدى الدخاطب بإضافتها إلى )الأخبار(  ،نلبحظ أف كلمة نشرة نكرة
و ىي معرفة.  و من أمثلة ذلك قولنا: جو القاىرة حار. و باب البيت مغلق. و صوت الطفل 

 مزعج.
 تخصيص المضاف  .2

تٗصيص الدضاؼ إذا كاف الدضاؼ إليو نكرة، مثل: رأيت طالبَ علمٍ. أسمع تفيد الإضافة 
 بكاء طفلِ. لبست ثوب قطنٍ.

 تأنيث المضاف أً تركيره  .3
قد يكتسب الدضاؼ الدؤنث التذكتَ بإضافتو إلى مضاؼ إليو مذكر، مثل: )صحبةُ العالم 

 و ىو )العالم( مذكر.نًفعة( فكلمة )صحبة( مؤنثة عوملت معاملة الدذكر لأف الدضاؼ إليو 
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]قد يكتسب الدضاؼ الدذكر من الدؤنث الدضاؼ إليو  تعالى: رحمو الله قاؿ ابن عقيل 
للحذؼ وإقامة الدضاؼ إليو مقامو ويفهم منو ذلك  اأنيث، بشرط أف يكوف الدضاؼ صالحً الت

وىو مؤنث،  )أصابع( لإضافتو إلى )بعض( الدعتٌ؛ لضو: قُطعت بعض أصابعو، فصح تأنيث
صحة الاستغناء بأصابع عنو فتقوؿ: قطعت أصابعو، ومنو قولو: مشينا كما اىتزت رماح ل

فأنث الدر لإضافتو إلى الرياح، وجاز لصحة الاستغناء عن  ،تسفهت أعاليها مر الرياح النواسم
فاكتسب التذكتَ من الدذكر الدضاؼ إليو بالشرط الذي  اورتٔا كاف الدضاؼ مؤنثً   الدر بالرياح.

، فرحمة: مؤنث،   [ٙ٘]الأعراؼ: }إِفَّ رَحْمَةَ اللََِّّ قَريِبٌ مِنَ الْمُحْسِنِتَُ{ كقولو تعالى:  تقدـ،
 (ٜٗ)واكتسبت التذكتَ بإضافتها إلى الله تعالى." 

 و تكوف الإضافة بُ العربية على تقدير حرؼ من ثلبثة أحرؼ، ىي:
 زيد أي ثوب لزيد،  بأكثرية، مثل: حصتَ الدسجد أي حصتَ للمسجد، و ثوب )اللام(

 و غلبـ علي أي غلبـ لعلي.
للئخبار عنو،  االدضاؼ بعض الدضاؼ إليو و صالحً  بكثرة و ضابطها ىو أف يكوف )مؽ(

مثل: خابً فضة، فالخابً بعض الفضة و يصلح لأف يقاؿ الخابً فضة. و خمسة طلبب  
 أي خمسة من الطلبب.

للمضاؼ، مثل: مكر الليل أي مكر بُ  بقلة و ضابطها أف يكوف الدضاؼ إليو ظرفاً  )في(
الليل و الليل ىنا ظرؼ زماف للمكر. و كذلك يا صاحبي السجن أي يا صاحباف بُ 

 السجن و السجن ىنا ظرؼ مكاف للصاحبتُ.

 أقسام الإضافح بحسة نٌع المضاف إليو
 قسمتُ:إلى ينقسم الاسم الدلبزـ للئضافة 

، مثل: )عند، لدى، لدُف، بتُ، سوى، كل، الإضافة إلى الدفرد الظاىر و إلى الضمتَ .ٔ
بعض(. أو ما لا يضاؼ إلا إلى الظاىر، مثل: )أولو، أولات، ذو، ذوا، ذواتا، قاب، معاذَ(، 
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)وحده، وحدؾ، وحدىا....و لبيك، أو ما لا يضاؼ إلا إلى الضمتَ، مثل: وَحْد، كما بُ 
 سعديك، حنانيك، دواليك(و 

ل: )إذ، حيث، إذا، لدا، مذ، منذ(، حيث تضاؼ )إذ و ما يلبزـ الإضافة إلى الجملة، مث .ٕ
حيث إلى الجمل الفعلية و الاسمية على تأويلها تٔصدر، كقولو تعالى: "و اذكروا إذ كنتم 

 قليلًب"( 
 (ٕٕٕ)البقرة/  .حَيْثُ أَمَركَُمُ اللََُّّ﴾ مِنْ  ﴿فأَْتُوىُنَّ و قولو: 

 ذا كاف علمتُ، مثل: لزمدُ خالدٍ.لا يضاؼ الاسم إلى مرادفو، مثل: ليثُ أسدٍ، إلا إ -
لا يضاؼ موصوؼ إلى صفتو، فلب يقاؿ: رجلُ فاضلٍ. إلا إذا كاف ىناؾ مضاؼ لزذوؼ،  -

 مثل: صلبة الأولى، أي صلبة الساعة الأولى.
- .  يجوز إضافة العاـ إلى الخاص، مثل: يوـ الجمعة. و لا يجوز العكس فلب نقوؿ: جمعة اليوـ
لدضاؼ إليو مقامو، مثل: )و اسأؿ القرية التي كنا فيها و يجوز حذؼ الدضاؼ و احلبؿ ا -

العتَ التي أقبلنا فيها( و التقدير: و اسأؿ أىل القرية التي كنا فيها و أصحاب العتَ التي 
 أقبلنا فيها.

ىكذا ىو التًكيب الإضابُ بُ اللغة العربية و إف كاف ليس الدقاـ مقاـ تفصيل لضوي 
مصادر البحث و مراجعو فيما يخص ىذا الجزء منو. و فيما  بصدده، حيث يدكن الرجوع إلى

 يلي اطلبلة على التًكيب الإضابُ بُ الفارسية و لزاولة رصد إشكاليات ترجمتو إلى العربية 
 .لذاو معالجة الدتًجم 

 إشكالياخ تسجمح التركية الإضافي هن الفازسيح إلى العستيح
و من أىم ما تٗتلف فيو ىو  ،انتُ النحويةتٗتلف الفارسية عن العربية بُ كثتَ من القو 

الدطابقة النحوية و قد سبق الكلبـ عن إشكاليات ترجمة التًكيب الوصفي من الفارسية إلى 
العربية، بسبب عدـ وجود تطابق لضوي بتُ الدوصوؼ و الصفة بُ أكثر الدواضع. كذلك فنف  

كيب الإضابُ تؤدي إلى ظهور الاختلبفات النحوية بتُ الفارسية والعربية على مستوى التً 
إشكاليات بُ ترجمتو تفرض على الدتًجم البحث عن حلوؿ مناسبة لذذه الإشكاليات للتغلب 
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أو غتَ مفهوـ بُ  اا ركيكً بُ أخطاء تٕعل النص الدتًجم نصً  و إلا فننو من الدمكن أف يقع ،عليها
بدال و إن أول ما يمجأ إليو السترجم ىه استراتيجية الإبعض الأحياف، 

(transposition.و ىي إحدى الاستراتيجيات الدبعة في الترجسة ،) 50 
 و من ىذه الإشكاليات ما يلي:

 :تسجمح التركية الإضافي تالتركية الٌصفي، هثل -
يتكوف التًكيب الإضابُ من )اسم و اسم( يتم الربط بينهما بكسرة تسمى كسرة الإضافة، 

 مثل:
 و السعشى: كتاب محمد  /ketãb e mohammad/ كتابِ محمد

و ىناؾ بعض  فكتاب اسم و محمد اسم و قد سبق الحديث عن التًكيب الإضابُ باستفاضة،
التًكيبات الإضافية التي ت٘ثل إشكالية بُ ترجمتها إذ لا يوجد لذا مقابل عربي يتسق مع النص 

الدتًجم مناصًا من العمل بو الدتًجم إلا إذا بً استبدالو، سواء كاف الإبداؿ إبدالًا الزاميًا فلب يجد 
 أو كاف إبدالًا اختياريًا يدكن القياـ بو أو عدـ القياـ بو لكن الإبداؿ سيجمل النص الدتًجم.

و صفة( و يتم الربط بينهما أيضاً  موصوؼٍ  أما التًكيب الوصفي فننو يتكوف من )اسمٍ  
 بالكسرة، مثل:
 / العغيؼبيخو السعشى: الخجل الك   /mard e bozorg/ مخدِ بدرگ

وقد  ،نلبحظ أف كلمة )مرد( بُ التًكيب اسم وىي موصوؼ، أما كلمة )بزرگ( فهي صفة
سبق الحديث عن التًكيب الوصفي وإشكاليات ترجمتو بُ مكانو من ىذا البحث، و لكن 

 إلى ترجمة التًكيب الإضابُ بُ الفارسية بتًكيب وصفي عربي وذلك لدا الدتًجم يضطر أحيانًً 
 نتُ كلتا اللغتتُ، مثل:تفرضو قوا

)صشاعة الؾطؽ، أو  وليس أو صشاعة محمية، التي تعتٍ لزلي الصنع، "ساخت مييؽ"
"حدب كسؾنيدت" و كذلك:  . "رئيس جسيهر مرر" الرئيس السرري،بشاء الؾطؽ(

  و لشا جاء بُ الرواية الدختارة، ما يلي: )الحدب الذيؾعي(،
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 «دىد ىای حيدر نعمتی را کيش میای دعوا در اينکو ىر مذىب و مسلک تازه»
 (.ٜٖٔ)آؿ احمد،:                                                                       

 «فنفّ کلّ مذىب ومسلک جديد يوسع فی النزاعات الحيدرية النعمتية»
 (.ٜ٘ٔ:)العنانی                                                                 

نلبحظ أف الدضاؼ إليو "حيدر" اسم بُ التًكيب الفارسي، أما بُ التًكيب العربي الدعادؿ 
استخدمت الدتًجمة بُ ترجمتو استًاتيجية الإبداؿ؛ حيث  فننو )الحيدرية( و ىو صفة مؤنثة.

 أبدلت الدضاؼ بُ اللغة الدصدر بالصفة بُ اللغة الذدؼ لتناسبو.
 و كذلك:

از جاسوس ىاى خفيوء حكومتى براى خواجو نور الدين صاحب "روزى از روزىا يكى  
ديواف كو وزير اعظم آف روزگار باشد و جانشتُ صدر اعظم تبعيد شدهء قبلى، خبر آورده بود  

 (٘ٚكو چو نشستو ايد، تراب تركش دوز دارد توپ مى ريزد" )نوف و القلم، 
جة نور الدين" صاحب "خواعيؾن الحكؾمة الدخييؽ  و بُ يوـ من الأياـ أخبر أحد)

للصدر الأعظم السابق الذي نفى  اا للوزراء بُ ذلك الوقت و خلفً الديواف الذي كاف رئيسً 
  (.ٚٛأف تراب تركش دوز منهمك بُ صب الددافع( )العنالٍ، 

 نلبحظ أف الدتًجمة تصرفت تصرفاً عكسيًا مع مكونًت  التًكيب؛ فأبدلت الاسم "خفيو" 
لصفة "السريتُ" و ىو صفة بُ النص الذدؼ. كما أنها أبدلت و ىو مضاؼ بُ الجملة با

 الصفة "حكومتى" بالدضاؼ "الحكومة" و ىي نفس الاستًاتيجية.
 فك التركية الإضافي ًإضافح لام قثل المضاف إليو

  ،الدقصود بفك التًكيب الإضابُ ىنا، ىو تغيتَ بنيتو وفق التًتيب النحوي للغة العربية
و قوانتُ لغتو، و ليس الدقصود ما يتم  (ٔ٘)ة لو تتناسب مع ذوؽ الدتلقيو إضافة عناصر لفظي

)پدر  بُ الفارسية من إسقاط كسرة الإضافة و تٖوؿ التًكيب الإضابُ إلى اسم مركب، مثل:
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، فلو أننا جردنً التًكيب ابشة العم(/doxtar ?amu/الحسه، دختر عسه  /bedar zan/زن 
ترجمتو بنفس قوانتُ الإضافة، فنقوؿ )مكتب الحزب(، لكن الإضابُ التالي من الصفات لتمت 

لأف ما يتم ىو إضافة   ،المجيء بالصفة )اجرالُ( أي التنفيذي و ىو ما يسمح بو النحو الفارسي
 كسرة لربط الصفة بالدوصوؼ، كما يلي:
بينما لا يسمح  )السكتب التشفيحي لمحدب الذيؾعي("دفتر اجرايى حزب كسهنيدت" 

حوي العربي بذلك لشا يدفع الدتًجم إلى إضافة اللبـ قبل الدضاؼ إليو بسبب وصف القانوف الن
 الدضاؼ الأوؿ. 

 )الأمتُ العاـ لذيئة الأمم الدتحدة("دبير كل سازمان ممل متحد"  وكذلك:
 و من رواية نوف و القلم:

 (44)نؾن و القمؼ:  دىند."مي  رخب تلاياومتي وحكي نامچو ىاروز چو آف ر"بناب
 (56)العشاني:  أو في الؾلاية( بالؾلايةء عمى ما تشذخه الرحف الحكؾمية )بشا

 أدى وصف الدضاؼ إلى فك الإضافة بُ اللغة العربية و ضرورة إضافة الباء أو بُ. 
 تسجمح التركية الإضافي تكلوح ًاحدج

 قابل يدكن أف يلجأ الدتًجم إلى ترجمة التًكيب الإضابُ بكلمة واحدة، وذلك لتعذر وجود الد
 (ٕ٘) ويدخل ذلك بُ استخداـ الدعادؿ الثقابُ الخاص بثقافة أمة غتَ موجودة بُ الأمة الأخرى.

 مثل: )چادر چاقور( العباءة الفارسية 
و يدخل ذلك فيما يسمى باستًاتيجية الإبداؿ الإلزامي. و ىي استًاتيجية يضطر إليها 

، فيضطر الدتًجم ىنا إلى استبداؿ جزء من الدتًجم عندما لا توفر اللغة الذدؼ إمكانيات للتغيتَ
 (53)الخطاب تٔا توفره اللغة الذدؼ.

ترجمتها العنالٍ بكلمة واحدة ىي العباءة، مع أف ىذا التًكيب لنوع لسصوص من العباءات و 
 ضةاالفارسية و غتَ الدوجودة بُ اللغة العربية و ىي عبارة عن قطعتتُ العلوية واسعة و فضف

، و لدا لم تكن موجودة بُ الثقافة العربية، اا و تٖتها سرواؿ فضفاض أيضً ريبً تصل إلى الركبة تق
 فنف الدتًجمة اضطرت إلى ترجمتها بكلمة العباءة.
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 تسجمح التركيثاخ الٌصفيح الإضافيح
 إذا وصف أحد طربُ التًكيب الإضابُ بُ الفارسية فنف الصفة تأبٌ عقب الدوصوؼ مباشرة،

أما العربية فنف  (ٗ٘) والدضاؼ إليو إذا كانت الصفة للمضاؼ أي أنها تتوسط بتُ الدضاؼ
بالدضاؼ إليو، لشا قد  الصفة تأبٌ بُ آخر التًكيب الإضابُ، سواء أكانت متعلقة بالدضاؼ أو

من الإبهاـ، و يتحتَ الدتًجم إزاء اعتبار الصفة متعلقة بالدضاؼ فيأبٌ بها بعده أو  ايسبب نوعً 
 ( ٕ٘ده، مثل: "و نًديناه من جانب الطور الأيدنِ" )مرلَ/ بالدضاؼ إليو فيأبٌ بها بع

لصد أف الدتًجمتُ اختلفوا بُ تٖديد الدوصوؼ فتًجمها أحدىم: "واز جانب رست طور، او را 
(. بينما ترجمها آخر: "و ندا كردلَ او را از جانب كوه ٜٖٓ:ٖٖٚٔندا دادلَ" )فولادوند، 

 :الرازى( و ترجمها ٛٚٗ: ٖ، جٜٖٛٔ، طور كو طرؼ دست راستش بود" )ثقفى تهرالٌ
 (٘٘)(٘ٛ: ٖ، جٖٙٙٔ"و اواز دادلَ اورا از سوى كوه طور راست" )رازى، 

من الدؤكد أف الصفة ىنا متعلقة بالدضاؼ )جانب( و ليس بالجبل. فأغلب الدفسرين يذىبوف 
الطور" أف  إلى ىذا الرأي؛ يقوؿ ابن كثتَ بُ تفستَه لقوؿ الله عز و جل: "و نًديناه من جانب

الدقصود ىو جانب الطور، و قد نًداه الله من الجبل الأيدن أي من جانبو الأيدن من موسى عليو 
و ذىب السعدي إلى نفس الرأي غتَ أنو  (56)السلبـ حتُ ذىب يبتغي من تلك النار جذوة..."

 قولو يكوف تٔعتٌ اليمن و البركة. و يدؿ على ذلك الدعتٌ فزاد عليو أف الأيدن ىنا يدكن أ
 تعالى: }أَفْ بوُرِؾَ مَنْ بُ النَّارِ وَمَنْ حَوْلَذاَ { } وَقػَرَّبػْنَاهُ لصَِيًّا{ 

لذلك لصد أف ترجمة فولادوند جاءت أكثر دقة بُ مراعاة تبعية الصفة للمضاؼ و كذلك 
أ التًجمة التفستَية للآية الكريدة و ليست الحرفية التي جاءت بُ التًجمتتُ الأخريتُ. حيث لج

 عدؿ التًتيب النحوي وفق ما يقتضيو قانوف اللغة الذدؼ.فإلى استًاتيجية الإبداؿ؛ 
بينما لصد أف الرازي لم يوفق بُ ترجمة الآية حيث جاء بالصفة "رست" بعد الجبل فربطها بو  
وفق ما يقضي بو النحو الفارسي من المجيء بالصفة بعد الدوصوؼ مباشرة. و القارئ الفارسي 

الجبل لا  فأ ترجمتو يظن أف الصفة "الأيدن" ىي للجبل، بينا قاؿ ابن كثتَ كما سبق أعندما يقر 
 جهة لو.   
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 تعدد المضاف لمضاف إليو ًاحد 
تسمح الفارسية أف يضاؼ إلى الدضاؼ إليو أكثر من مضاؼٍ على نفس التًتيب، و بُ ىذه 

الإضافة بُ آخر  الحاؿ يتم تقدلَ كل كلمات الدضاؼ و عطفها على بعض بٍ وضع كسرة
 )حران السمػ  "اسب و شتخ و فيلِ پادشاه" الدضاؼ الأختَ بٍ الدضاؼ إليو، مثل:

و إذا كانت العربية لا تسمح بتعدد الدضاؼ قبل الدضاؼ إليو و أف  .فيمو(..و و ناقتو 
التًكيب بُ ىذه الحاؿ يتم بأف يأبٌ الدضاؼ إليو بعد الدضاؼ الأوؿ بٍ يتم عطف باقي 

 على بعضها، و ذلك مثل: الدضافات
)كتاب الطالب و قلمو و دفتًه( و أف المجيء بو على الطريقة الفارسية غتَ جائز بُ العربية، 
فلب نقوؿ: )كتاب و قلم و دفتً الطالب.(، و عليو فنف الدتًجم لابد و أف يلتزـ بهذه القاعدة 

عد من قبيل الخطأ السياقي. عند التًجمة بتُ اللغتتُ، كما أف عدـ التزامو بتًتيب التًكيب ي
عدَّ النحويوف الدضاؼ و الدضاؼ إليو كالشيء الواحد؛ لذا ذىب "حيث جاء بُ العربية: 

 . و فيما يلي بعض النماذج التي وردت بُ الرواية:(ٚ٘)"أكثرىم إلى منع الفصل بينهما بُ السعة
 و ذلك مثل:  
خط و رتط شان،  هردو از جوى ممجب خانه تا هم تزرگشده تودند و سواد و"

 (6)نهن و القمم، صـ ." تفهمى نفهمى عين همديگر تود
 تَّاب، و كانً متشابهتُ بُ التعليم و الخط بشكل أو بآخر " بُ الكُ  ا"و قد نشأ معً 

 (صػٜٔ)العنالٍ، 
 نلبحظ أف الدتًجمة لم تتًجم التًكيب الإضابُ بتًكيب إضابُ عربي، حيث شرحت التعبتَ 

تٔا جاء بُ الرواية حتى تعبتَ )عتُ همديگر( و الذي يعتٍ التطابق و ليس  و لم تلُزـِ نفسها
 التشابو، فمعناه )كانً متحدين، كانً متطابقتُ(. 

 (ٔٙ" )نوف و القلم: دكنن رخبرا محل ي ىا دسفي شيا وردػخدك"فرستادـ 
 (ٙٔٔ"أرسلت ليخبروا العمدة و شيوخ القرية" )العنالٍ: 
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ثرت بنظاـ النحو الفارسي بُ التًجمة؛ حيث جاءت بأكثر من نلبحظ أف الدتًجمة ىنا تأ
مضاؼ لنفس الدضاؼ إليو، و أنها لو اتبعت النظاـ النحوي العربي لقالت: "أرسلت ليخبروا 

 عمدة القرية و شيوخها". 
 حرف المضاف إليو

 قد يضطر الدتًجم إلى حذؼ الدضاؼ إليو للمحافظة على ذوؽ الدتلقي و ما تسمح بو لغتو،
 مثل:

و ي ـمسي اـيخ هـل مـگي مه گرتزي خانه در پشث راه ، تع ساعث ريل از تعد "و 

 131صـند" ديسحا، اشث دايـترنج

." و أرز "و تعد رتع ساعة وقفجا خلف تاب متير ته مسامير على هيئة ورود نحاسية

 (. 55)العناني: صـ

ساعتِ راه( و الدعتٌ )و بعد  نلبحظ أف الدتًجمة حذفت الدضاؼ إليو )راه( من التًكيب )ربعِ 
 ربع ساعة من الدشي بُ الطريق(.

كانت ىذه ىي أىم الإشكاليات التي تتعلق بالتًكيبتُ الوصفي و الإضابُ والتي تفرض على   
ا أو لا يقع بُ أخطاء تٕعل النص ركيكً الدتًجم الانتباه إليها و لزاولة حلها قدر ما أمكنو، لأف 

 ئ.على القار  اا و غريبً مبهمً 
 نتائج الدزاسح

تناوؿ البحث الذي بتُ أيدينا قضية الدطابقة النحوية بتُ العربية و الفارسية و كيفية معالجة 
 الدتًجم لذا )ترجمة التًكيب الإضابُ و الوصفي إلى العربية نموذجاً(، و قد انتو إلى النتائج التالية:

و الدوصوؼ، و بتُ الدضاؼ صفة بتُ ال اخصوصً تطابق اللغة العربية بتُ مكونًت الجملة، و  .ٔ
 و الدضاؼ إليو، إلا بُ مواضع معدودة.

لا تطابق الفارسية بتُ العناصر الدكونة للجملة بُ أغلب الدواضع، و لا توجد علبمات ت٘يز  .ٕ
 ، أو مذكر أو مؤنث.الصفة لدوصوؼ مفرد أو جمع

ظهور يو إلى يؤدي عدـ مطابقة الفارسية بتُ الصفة و الدوصوؼ و الدضاؼ و الدضاؼ إل .ٖ
 إشكاليات بُ ترجمة التًكيبتُ من الفارسية إلى العربية.
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رتٔا  و امكانية وجود حلوؿ لبعض الإشكاليات التي تواجو الدتًجم بُ ترجمة التًكيبتُ الدعنيتُ،  .ٗ
كاف أىم حل ىو تبتٍ استًاتيجية الإبداؿ، و قد أثبتت الدراسة لصاح ىذه الاستًاتيجية بُ 

 النقاط التالية:
ن للمتًجم أف يتًجم التًكيب الإضابُ بُ الفارسية بالتًكيب الوصفي بُ العربية، يدك  . أ

مثل: )حزب كمونيست، الحزب الشيوعي، و رئيس جمهور آمريكا )الرئيس 
 الأمريكي(.

يدكن للمتًجم أف يتًجم التًكيب الوصفي بالتًكيب الإضابُ، مثل: جاـ جهالٌ، كأس  . ب
 العالم.

فة الدركبة بُ الفارسية بالتًكيب الإضابُ بُ العربية كما يدكن للمتًجم أف يتًجم الص . ت
 بُ الصفة الدركبة )زيبارو( التي تتًجم إلى العربية بػِ )جميل الوجو(.

إذا وصف الدضاؼ فعلى الدتًجم أف يقوـ بفك التًكيب، و إضافة حرؼ من أحرؼ  . ث
 الجر كاللبـ أو بُ.

لتًكيبتُ الإضابُ و الوصفي بأكثر من استخدمت الدتًجمة استًاتيجية الإبداؿ بُ ترجمة ا .٘
 طريقة، كما يلي:

، مثل )جاـ جهالٌ( كأس العالم. الإبداؿ الإلزامي كما بً بُ تٖويل الصفة إلى مضاؼ - أ
 ألقت الدراسة الضوء عليو بالنماذج.و 

الإبداؿ الاختياري، حيث يدكن للمتًجم الإبداؿ، مثل: إبداؿ التًكيب )سفتَ ايراف(  - ب
مضاؼ التًكيب بُ اللغة الدصدر )مضاؼ و ، أو الإبقاء على مكونًت بالسفتَ الإيرالٍ

 إليو( )سفتَ إيراف(.
الإبداؿ الثقابُ، و ىو عدـ وجود مقابل بُ اللغة الدتًجم إليها فيضطر الدتًجم إلى  - ت

استخداـ مقابل ثقابُ قد لا يحمل الدعتٌ بشكل كامل، و ذلك مثل: "چادر چاقور" 
عباءة. و كاف عليها أف تكتب لذا حاشية لتنبو القارئ إلى أنها التي ترجمتها الدتًجمة بال

 نوع خاص من العباءات غتَ متوافر بُ الثقافة العربية. 
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أما العربية فلب تسمح بذلك و عليو  ،تسمح الفارسية بتعدد الدضاؼ قبل الدضاؼ إليو .ٙ
يأبٌ  فنف الدتًجم ينبغي عليو أف يأبٌ بالدضاؼ الأوؿ بٍ يأبٌ بالدضاؼ إليو بٍ

بالدضافات الأخرى بعده مع عطفها عليو، مثل )كتاب و قلم دانشجو )كتاب 
 الطالب و قلمو((، و ألا يتأثر بأسلوب اللغة الدصدر.

قد يضطر الدتًجم إلى حذؼ الدضاؼ إليو للمحافظة على ذوؽ الدتلقي و ما تسمح بو اللغة  .ٚ
 الذدؼ.

بكلمة واحدة و ذلك لتعذر وجود كامل يضطر الدتًجم أحيانًً إلى ترجمة التًكيب الإضابُ  .ٛ
 .التًكيب بُ ثقافة اللغة الذدؼ، مثل )چادر چاقور(

 
ث بُ لراؿ الأتْات٘ويل من برنًمج منح الدراسات و  حصل الباحث على
التًجمة بوزارة الثقافة بالدملكة العربية السعودية لإلصاز التًجمة بهيئة الأدب و 

 ـ(ٕٕٕٓعاـ/ ل ٕٚ)رقم  ةىذه الدراسة البحثية بُ لراؿ التًجم
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  الهٌاهش:
 
". مقالات و بررسيها، مقولو ى جمع در تركيب ىاى اضابَ و وصفىِ عربى و فارسىاحساف اسماعيلى طاىرى:"  ٔ

 .ٔىػ.ش،  صػٖٖٛٔ، ٙٚٔتا صػٜٙٔ/ از صػٔ، شماره ٖٚدوره 
  مساءً ٖٙ.ٚٓـ، الساعة ٖٕٕٓ/ٙ/ٛٔانظر: زينب سعيد: التًجمة و إشكاليات الدعتٌ، الجزيرة مباشر، الأحد  ٕ

https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D
8%AC%D9%85%D8%A9-
%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89 

اتيجيات التًجمة: مراجعة و مقارنة لدختلف النظريات بُ ىذا المجاؿ، ا﵀طة، الأحد انظر: عمر العجيمي: استً .  3
  مساءً، ٛٗ.ٚـ، الساعة ٖٕٕٓ/ٙ/ٛٔالدوافق 

https://elmahatta.com/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D9%
8A%D8%AC%D9%8A%D8%A7%D8%AA-
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-
%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9%D8%A9-

%D9%88%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%86%D8%A9-%D9%84/ 
أحمد السيد أبو الجود:  إشكالية ترجمة صيغ الدبالغة القياسية بُ القرآف الكرلَ من خلبؿ ترجمات آيتى و انصارياف .  4

 ٖٔناة السويس، ص ص و قمشو اى دراسة تٖليلية نقدية مقارنة، لرلة كلية الآداب و العلوـ الانسانية، جامعة ق
 و ما بعدىا. ٜٗٔ، صػٕٕٓٓ، ٖ، ج.ٖ٘، العدد ٖٖٕ –

نمونة  (حجت الله رسولى و علتَضا رسوؿ  ور: " بررسي و نقد ترجمو عربي داستانهاي كوتاه جلبؿ آؿ احمد . ٘
 – ٖٔ(، ص ص ٙٔٓٙ)ٕ("،  ژوىشناموء نقد ادب عربى، شمارهء  « گلداف چيتٍ« »و » موردي  ستچي

٘ٗ . 
( بر اساس نظريو کتفورد   .ٙ  رويز احمد زاده ىوچ و شاىوا ميتٌ: نقد و بررسی ترجمو ی عربی مثنوی )دفتً چهارـ

)ترجمو ی علی عباس زليخو(، ىفتمتُ همايش بتُ الدللى مطالعات زباف و ادبيات در جهاف اسلبـ، ساؿ 
ٔٗٓٔ. 

ـ بُ ت٘اـ الساعة ٖٕٕٓ/ٙ/ٗٔربعاء الدوافق أزىار عبد الغتٍ: تعريف الدنهج الوصفي، مدونة سطور، يوـ الأ-ٚ
 دقيقة مساءً   ٕ٘.ٚ

https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%
A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-
%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/ 

: https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9% 
84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5% 
D9%81%D9%8A/ 

ج، الطبعة الثالثة، دار صادر، ٘ٔ. ابن منظور، محمد بن مكرـ بن علي، أبو الفضل، جماؿ الدين: لساف العرب،  ٛ
 مادة/ طبق ىػ.ٗٔٗٔبتَوت، 

https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89
https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89
https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89
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https://elmahatta.com/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D8%AC%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%86%D8%A9-%D9%84/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%25%2084%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%25%20D9%81%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%25%2084%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%25%20D9%81%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%25%2084%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%25%20D9%81%D9%8A/
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الكويت، المجلس الوطتٍ للثقافة و الفنوف و الآداب، .  الزبيدي: تاج العروس من جواىر القاموس، بدوف،  ٜ

 .ٕٕٛج، صػٖٔـ،ٕٔٓٓ
. الزلسشري، لزمود بن عمر: الكشاؼ، تٖقيق عبد الرازؽ الدهدي، دار إحياء التًاث العربي، بتَوت، لبناف،  ٓٔ

 ـ. مادة طبقٕٔٓٓ، ٕط
 ـ، مادة طبق.ٕٔٔٓولية، الد، مكتبة الشروؽ ٘الدعجم الوسيط، لرمع اللغة العربية بُ القاىرة، طػ ٔٔ
.لصلبء محمد نور، العدوؿ عن الدطابقة بتُ أجزاء الجملة، رسالة ماجستتَ غتَ منشورة بُ كلية الآداب جامعة أـ  ٕٔ

 .ٕٔـ صػٜٜ٘ٔالقرى، 
ت محمد بن صالح: الدطابقة النحوية بتُ الدسند و الدسند إليو و العدوؿ عنها بُ القرآف الكرلَ، لرلة الحكمة للدراسا 13

 .ٗٗ، صػٛ٘ – ٖٗـ. ص ص ٕ٘ٔٓالأدبية و اللغوية، المجلد الثالث، العدد الرابع، 
. الجندي، طو محمد عوض الله: ظاىرة الدطابقة النحوية بُ ضوء الاستعماؿ القرآلٍ، رسالة دكتوراه غتَ منشورة  ٗٔ

، قسم النحو و الصرؼ و العروض، جامعة القاىرة،   ـ، الدقدمة.ٜٛٛٔبكلية دار العلوـ
انظر: بلقاضي محمد: التناسق اللغوي بُ الجملة العربية بتُ القاعدة و النص، معلقة: زىتَ بن أبي سُلمى "نموذجًا"،  ٘ٔ

تلمساف،  -رسالة دكتوراه "غتَ منشورة" بُ كلية الآداب و اللغات، قسم اللغة العربية، جامعة أبى بكر بلقايد
 .ٕ٘ـ، صػٜٕٔٓ -ٕٛٔٓالجزائر، 

، والتوزيع والنشرأمتُ: النحو الواضح، الجزء الأوؿ، الدار الدصرية السعودية للطباعة  مصطفىو علي الجارـ  . ٙٔ
 .ٙٛبدوف، صػ

 .٘ٛـ، صػٖٜٛٔ. ابن الحاجب: الكافية بُ علم النحو، القاىرة، الطبعة الأولى،  ٚٔ
 .ٕ/ٕٕٗ. الدفصل:  ٛٔ
 .٘ٛ. النحو الواضح، مرجع سابق، صػ ٜٔ
 .ٚ٘ربي، الجزء الخامس، دار النشر للجامعات. مصر، صػ. إبراىيم بركات: النحو الع ٕٓ
تشوتشي ىوانج: الدطابقة النحوية بُ اللغة العربية بُ ضوء اللسانيات الحديثة، رسالة دكتوراه )غتَ منشورة( بُ كلية  21

 .ٕ٘ـ، صػٕ٘ٔٓالدراسات العليا، الجامعة الأردنية، عماف، الأردف، 

 .ٜ٘و ٛ٘. انظر الدرجع السابق، صػصػ ٕٕ

، چاپ ٔ. حسن احمدى گيوى و حسن انورى: دستور زباف فارسى ٖٕ ، انتشارات فاطمى، تهراف، ويرايش چهارـ
 .ٓٔٔىػ.ش، صػٜٖٓٔاوؿ، 

.  رويز نًتل خانلرى: قواعد اللغة الفارسية، تعريب أمتُ عبد المجيد بدوي، مكتبة النهضة الدصرية، القاىرة،  ٕٗ
 . ٛٚـ، صػٜٙٚٔ

 .ٜٕ٘ىػ.ش، صػٕٖٚٔدستور زباف فارسى، چاپ ششم، تهراف، . محمد جواد شريعت:  ٕ٘

 .ٚٚىػ، صػٖٗٚٔ. غلبمرضا آرژنگ: دستور زباف فارسى امروز، چاپ اوؿ، تهراف،  ٕٙ
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ٖٗ 

 
. احمد احمدى )بتَجندى(: دستور زباف فارسى يا صرؼ و لضو و شيوهء تٕزيو و تركيب و تستهاى امتحانًت  ٕٚ

 . ٖٖٕىػ.ش، صػ ٖٗ٘ٔ، نهائى و كنكور سراسرى، تهراف، چاپ سوـ
 . انظر نفس الدرجع، نفس الصفحة. ٕٛ
 .ٕٛٛانظر: محمد جواد شريعت: دستور زباف فارسى، منبع  يش، صػ ٜٕ
.  رويز نًتل خانلرى: قواعد اللغة الفارسية، تعريب أمتُ عبد المجيد بدوي، مكتبة النهضة الدصرية، القاىرة،  ٖٓ

 .ٜٚـ، صػٜٙٚٔ

(: دستور زباف فارسى يا صرؼ و لضو و شيوهء تٕزيو و تركيب و تستهاى امتحانًت . . احمد احمدى )بتَجندى ٖٔ
 ،  . ٕٖٕىػ.ش، صػ ٖٗ٘ٔنهائى و كنكور سراسرى، تهراف، چاپ سوـ

 .ٛٛـ، صػٕٛٔٓ، القاىرة، ٔيحتِ معروؼ: فن ترجمو، اصوؿ نظرى و عملى ترجمو، طػ ٕٖ
ملة، رسالة ماجستتَ غتَ منشورة بُ كلية الآداب جامعة أـ .لصلبء محمد نور، العدوؿ عن الدطابقة بتُ أجزاء الج 33

 .ٕٔـ صػٜٜ٘ٔالقرى، 

 . بتصرؼ.ٕٖ٘/ٖالدين بن يعيش النحوي: شرح الدفصل، بتَوت، عالم الكتب، ج قانظر: موف ٖٗ
 . سقطت من التًجمة كلمة )ببرى( تٖمل، و عليو فنف التًجمة تكوف: "بٍ تٖملو فتنشره على قبر قتيل حتى يجف". ٖ٘
 و ما بعدىا. ٗٙ(، مرجع سابق، صػػٔحسن انورى و احمدى گيوى: دستور زباف فارسى ) ٖٙ
. كانت ىذه الدهنة شائعة بُ مصر حتى وقت قريب و كاف يسمى من يعمل بها )الباشكاتب، أو العرضحالجي(،   ٖٚ

الدصريتُ الذين كاف يدكن للمتًجمة أف تتًجم ىذه الكلمة بكلمة الباشكاتب خاصة و أنها واضحة بُ أذىاف 
يفتًض أف الرواية ترجمت لذم. و كاف سيسهل ترجمتها بكلمة واحدة بدلًا من الشرح الذي اضطرت الدتًجمة 

 لشرحو حتى يفهم القارئ من تقصد، فتقوؿ كاف ىناؾ باشكاتباف.

 . ٔٗ،ٓٗىػ.ش، صػػٖ٘ٛٔفارسى(، تهراف،  -. انظر رضا نًظمياف: فن ترجمو )عربى ٖٛ
 .ٖٔباستاف: لزاضرات بُ النحو و الصرؼ، كلية العلوـ الإسلبمية، ا﵀اضرة  . انظر: خليل  ٜٖ

https:/ /abu.edu.iq/islamic-sciences/courses/general-lessons/grammar/13 

 صباحًا ٓٗ.ٙالساعة  ٖٕٕٓ/ٗ/ٜٕالسبت 

 صباحاً  ٘ٓ.ٚ. جعفر كار گزار: ترجمو تركيبهاى اضابَ، السبت بُ ت٘اـ الساعة ٓٗ
 http://kargozar76.blogfa.com/post/768 

. مصطلح عسكري يطلق على التجهيزت و العتاد العسكري الذي يتم نقلو عبر الجو، مثل: "نتَويهاى چتًباز و ٔٗ
 ىوابرد" قوات الدظلبت.

فارسى، از ديرينو اياـ عرب تا نوترين واژگاف علم و  -عربىانظر:  رويز اتابكى: فرىنگ جامع كاربردىِ فرزاف  ٕٗ
 ىػ.ش.ٖٛٚٔادب، )چهار جلدى(، تهراف، 

-معجم-ىرـ-كلمة-/معتjawaab.com-https://www.alٌ. انظر: لساف العرب، ابن منظور، باب الذاء،  ٖٗ
 صباحاً.ٗٓ:ٛـ الساعة ٖٕٕٓ/ٗ/ٜٕالسبت  قاموس/-العرب-لساف

http://kargozar76.blogfa.com/post/768
http://kargozar76.blogfa.com/post/768
https://www.al-jawaab.com/معنى-كلمة-هرم-معجم-لسان-العرب-قاموس/
https://www.al-jawaab.com/معنى-كلمة-هرم-معجم-لسان-العرب-قاموس/
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 .ٔٗ. رضا نًظمياف، فن ترجمو، منبع  يش، صػ ٗٗ

 .٘ٗ٘ـ، صػٜٔٚٔ، ٔ. محمد عيد: النحو الدصفى، مكتبة الشباب، طػ ٘ٗ
 ..ٓٚ، صػٖأوضح الدسالك إلى ألفية ابن مالك: ابن ىشاـ النحوي، جػ ٙٗ
 .٘ٗ٘مرجع سابق، صػ . انظر: محمد عيد النحو الدصفى، ٚٗ
. الشيخ مصطفى الغلبييتٍ: جامع الدروس العربية، موسوعة بُ ثلبثة أجزاء، راجعو و نقحو عبد الدنعم خفاجة،  ٛٗ

 .ٕ٘ٓ، صػػٖـ، جػٕٜٔٔىػ، ٖٖٓٔمنشورات الدكتبة العصرية، صيدا، بتَوت، 
، الساعة الثامنة ٖٕٕٓ/٘/٘ة الدوافق . الجمعٜ، صػٖٗ. محمد بن صالح العثيمتُ: شرح ألفية ابن مالك،  المجلد  ٜٗ

 و أربع و ثلبثوف دقيقة صباحاً.
https://ketabonline.com/ar/books/4308/read?part=43&page=458&index=4941595/4941596 

تُستخدـ لضماف نقل  تقنيةٌ شائعةٌ بُ التًجمة ىي(: transposition) جية الإبداؿ أو تقنية الإبداؿاستًاتي . ٓ٘
استبداؿ الصورة الصرفية للكلمة بُ النص  معتٌ النص الدصدر بدقة بُ اللغة الذدؼ. وتتمثل تقنية الإبداؿ بُ

تعويض قسم من أقساـ الكلم بآخر دوف أو ىي   .الدصدر بصورة صرفية أخرى بُ اللغة الذدؼ دوف تغيتَ الدعتٌ
تغيتَ بُ معتٌ الخطاب. و يتم ذلك مثلًب: عند استبداؿ فعل بُ النص الأصلي بصفة بُ النص الدتًجم. أو تغيتَ 
اسم بفعل أو العكس. و للئبداؿ أنواع: فقد يكوف إلزاميًا، كما بُ ىذا النموذج الذي بدلت فيو الدتًجمة الدضاؼ 

بإمكانها عدـ الإبداؿ لأف ذلك كاف سيسبب ركاكة بُ النص. و قد يكوف الإبداؿ اختياريًا. بالصفة. و لم يكن 
 لدزيد من الاطلبع على ىذه الاستًاتيجية يدكن الرجوع إلى: تقنية الإبداؿ بُ التًجمة، موقع قطار التًجمة

 https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary 

 دقائق ظهرًا.ٗٓ.ٕـ الساعة ٖٕٕٓ/ٙ/ٚٔالسبت الدوافق 
مي: استًاتيجية الإيضاح بُ التًجمة. رواية :رصيف الأزىار لا يجيب" لدالك حداد يدكن الرجوع كذلك إلى: حيزية سل

 . ٓٗ.ٕـ الساعة ٖٕٕٓ/ٙ/ٚٔأنموذجًا دراسة تٖليلية، السبت 
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/e6dc687b-45c4-477f-a430-93cb740bca26.pdf 

 
يقوؿ رضا نًظمياف بُ كتاب فن ترجمو در ادبيات عربى عباس عرب: يعد الذوؽ بُ اختيار الكلمة الدتًجمة من  ٔ٘

العناصر الدهمة التي تساعد على انتشارىا و سرعة تٖصيلها و تعود الناس عليها، فهو عنصر فعاؿ. و لو لم يكن 
ا فلماذا اندثر الكثتَ من الألفاظ التي وضعها المجمع اللغوي السابق بُ مصر و كذلك العلبمة الشيخ أحمد ىذا، إذً 

، و Marmiteرضا، و التي من بينها "الوثية" و معناىا "القدر الكبتَ"، و "الكفت" و معناىا "القدر الصغتَ، أو 
ت لشا وضعو الدرحوـ أحمد رضا و المجمع اللغوي. بينما "العقابية" تٔعتٌ "الدكشط" ... لداذا اندثرت عشرات الكلما

بقيت ألفاظ لشا وضعو تيمور باشا. مثل كلمة "الجعة" معناه "البتَة" و ىو مشروب معروؼ و "الشص" لسنارة 

https://ketabonline.com/ar/books/4308/read?part=43&page=458&index=4941595/4941596
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/e6dc687b-45c4-477f-a430-93cb740bca26.pdf
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ٗ٘ 

 
و "الندؿ" للجارسوف الذي يعمل بُ الدقاىي و الدطاعم العامة، و "النقل" مرادؼ "الدزة" التي تقدـ  صيد الأسماؾ. 

 الشراب، و "الضيعة" للعزبة... مع
إف الذين يقوموف بوضع الكلمات الدتًجمة ى يولوف الذوؽ العاـ أهمية مع ما يتمتع بو من قوة. كما أف المجامع اللغوية و 
الذيئات العلمية اللغوية لا يهتموف بو مع ما يتمتعوف بو من خصائص علمية و معرفة  و قوة." يدكن الرجوع إلى: 

و  ٙٛٔىػ.ش، صٖٙٚٔغتٍ حسن: فن ترجمو در ادبيات عربى، ترجموء عباس عرب، مشهد، ايراف، محمد عبد ال
 ما بعدىا. 

. مرضيو ربيعى وديگراف: معادؿ يابى مقولو ىاى فلكولورى ايرالٌ: بررسى موردى ترجموء عربى نوف و القلم جلبؿ  ٕ٘
 طباطبائى آؿ احمد، سامانوء مديريت نشريات علمى، دانشگاه علبموء

 ، https://journals.atu.ac.ir/article_10173.html  
  ىػ الساعة الخامسة و اثنتاعشرة دقيقة صباحاً.ٗٗٗٔ/ٜ/ٜٕالخميس 

 دقائق ظهرًا.ٙٓ.ٙٓـ الساعة ٖٕٕٓ/ٙ/ٛٔتقنية الإبداؿ بُ التًجمة، موقع قطار التًجمة،  الأحد الدوافق  ٖ٘
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary 

لدزيد من الدعلومات حوؿ ىذه الاستًاتيجية يدكن الرجوع إلى: ايدير، محمد اوسعيد: دراسة استًاتيجيات التًجمة  -
 volution Algérienne"é"L'an Vالدوسوـ  Frantz Faninالدوظفة بُ ترجمة ذوقاف قرقوط لكتاب فرانتز فانوف 

de la R ـ، ٕٛٔٓ-ٕٚٔٓعهد التًجمة، الفرع الفرنسي العربي، جامعة الجزائر، ، رسالة ماجستتَ )غتَ منشورة(، م
 .ٖٚ،ٖٙ،ٖ٘صصػ
 .ٔٗ. رضا نًظمياف: فن ترجمو )عربى فارسى(، منبع  يش، صػ ٗ٘

. ر.ؾ بو يوسف نظرى: وجوه ابهاـ يا ايهاـ لضوى در زباف عربى و تأثتَ آف بر ترجموء قرآف كرلَ،  ژوىش ىاى  ٘٘
ىػ.ش، ٜٖ٘ٔ زمستاف، و پاييز، ٘ٔ، شمارهء ٙ ژوىى(، ساؿ -عربى )علمى ترجمو در زباف و ادبيات 

 .ٜٙوٛٙصصػ
ابن كثتَ، إسماعيل بن عمر بن كثتَ بن ضو القرشي، تٖقيق سامي محمد السلبمة، تفستَ القرآف العظيم، الطبعة  ٙ٘

 سورة مرلَ. ٕ٘ـ، الآية ٜٜٜٔ-ىػ ٕٓٗٔالثانية، دار طيبة، 
: الدركب الإضابُ بتُ القاعدة والاستعماؿ بُ لغة الصحافةً  "الفصل بالعطف . نواؿ بنت سليماف الثنيافٚ٘

، من ٕٕٕٓ، ديسمبر ٜٔ، لرلة جامعة الشارقة للعلوـ الانسانية و الاجتماعية، العدد الرابع المجلد "أنموذجا
 . ٕٛ، صػ ٜ٘ٙإلى صػ ٖٖٙصػ

 

 
 

https://journals.atu.ac.ir/article_10173.html
https://journals.atu.ac.ir/article_10173.html
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary
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 ًهساجعوهصادز الثحث 
: المصادز ً المساجع العستيح  أًلا 

 م.3431، القاىرة، ، الكافية بُ علم النحوالحاجب: ابن  -
ج،  الطبعة 31، لساف العربابن منظور، محمد بن مكرم بن علي، أبو الفضل، جمال الدين:  -

 ىـ.3131الثالثة، دار صادر، بنًوت، 
أوضح الدسالك إلى ابن ىشام النحوي، عبد الله بن يوسف بن أحمد بن عبد الله بن يوسف:  -

 .7132، لبنان، 1ج،  ، جـ1، ألفية ابن مالك
ج، الكويت، 11، تاج العروس من جواىر القاموسالزبيدي، محمد مرتضى الحسيني:  -

 م.7113
، موسوعة في ثلاثة أجزاء، راجعو و نقحو جامع الدروس العربيةالشيخ مصطفى الغلاييني:  -

 م.3437ىـ، 3111، صيدا، بنًوت، 1عبد الدنعم خفاجة، منشورات الدكتبة العصرية، جـ
، تعريب أمنٌ عبد المجيد بدوي، مكتبة النهضة قواعد اللغة الفارسيةپرويز ناتل خانلرى:  -

 م.3421الدصرية، القاىرة، 
الزمخشري، محمود بن عمر: الكشاف، تحقيق عبد الرازق الدهدي، دار إحياء التراث العربي،  -

 م.7113بنًوت، لبنان،  7ط
ج، الجزء الأول، الدار الدصرية السعودية 1 ،النحو الواضحعلي الجارم و مصطفى أمنٌ:  -

 للطباعة و النشر و التوزيع، بدون.
 م.7133، مكتبة الشروق الدولية،  1، طـالدعجم الوسيطمجمع اللغة العربية في القاىرة:  -

ا: المصادز ً المساجع الفازسيح:
 
 ثاني
و تركيب و  دستور زباف فارسى يا صرؼ و لضو و شيوهء تٕزيواحمد احمدى )بنًجندى(:  -

 ىـ.ش.3111، تهران، چاپ سوم، تستهاى امتحانًت نهائى و كنكور سراسرى
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ٗٚ 

 

، از ديرينو ايام عرب تا نوترين فارسى -فرىنگ جامع كاربردىِ فرزاف عربىپرويز اتابكى:  -
 ىـ.ش.3123واژگان علم و ادب، )چهار جلدى(، تهران، 

اول، ويرايش چهارم،  ، چاپٔدستور زباف فارسى حسن احمدى گيوى و حسن انورى:  -
 ىـ.ش.3141انتشارات فاطمى، تهران،

 ىـ.ش.3131فارسى(، دانشگاه پيام نور، تهران،  -رضا ناظميان: فن ترجمو )عربى  -
 ىـ.3121، چاپ اول، تهران، دستور زباف فارسى امروزغلامرضا آرژنگ:  -
ايران، ، ترجموء عباس عرب، مشهد، فن ترجمو در ادبيات عربىمحمد عبد الغني حسن:  -

 ىـ.ش.3121
 م.7133، القاىرة، 3، طـفن ترجمو، اصوؿ نظرى و عملى ترجمويحنٍ معروف:  -
، وجوه ابهاـ يا ايهاـ لضوى در زباف عربى و تأثتَ آف بر ترجموء قرآف كرلَيوسف نظرى:  -

، پاييز و 31، شمارهء 1، سالپژوىى( -پژوىش ىاى ترجمو در زبان و ادبيات عربى )علمى 
 ىـ.ش.3141زمستان، 

ا: السسائل العلويح غير المنشٌزج:
 
 ثالث
بلقاضي محمد: التناسق اللغوي في الجملة العربية بنٌ القاعدة و النص، معلقة: زىنً بن أبي  -

سُلمى "نموذجًا"، رسالة دكتوراه "غنً منشورة" في كلية الآداب و اللغات، قسم اللغة العربية، 
 م.7134 -7133تلمسان، الجزائر،  -جامعة أبى بكر بلقايد

، رسالة دكتوراه الدطابقة النحوية بُ اللغة العربية بُ ضوء اللسانيات الحديثةتشوتشي ىوانج:  -
 م.7131)غنً منشورة( في كلية الدراسات العليا، الجامعة الأردنية، عمان، الأردن، 

دكتوراه ، رسالة ظاىرة الدطابقة النحوية بُ ضوء الاستعماؿ القرآلٍالجندي، محمد عوض الله:  -
 م.3433)غنً منشورة بكلية دار العلوم(. جامعة القاىرة. 

دراسة استًاتيجيات التًجمة الدوظفة بُ ترجمة ذوقاف قرقوط لكتاب فرانتز محمد اوسعيد:  -
رسالة ماجستنً  ، volution Algérienne"é"L'an V de la R الدوسوـ Frantz Fanin فانوف

 م.7102-7102الجزائر،  الفرنسي العربي، جامعة )غنً منشورة(في معهد الترجمة، الفرع
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، رسالة ماجستنً )غنً منشورة( في كلية العدوؿ عن الدطابقة بتُ أجزاء الجملةنجلاء محمد نور،  -
 م.3441الآداب جامعة أم القرى، الدملكة العربية السعودية، 

ا: المجلاخ ً الدًزياخ العستيح
 
 زاتع

جمة صيغ الدبالغة القياسية بُ القرآف الكرلَ من خلبؿ إشكالية تر أحمد السيد أبو الجود:   -
مجلة كلية الآداب و ، ترجمات آيتى و انصارياف و قمشو اى دراسة تٖليلية نقدية مقارنة

 .711 – 31م. ص ص 7171، 1، ج.11، جامعة قناة السويس، العدد العلوم الانسانية
ليو و العدوؿ عنها بُ القرآف الدطابقة النحوية بتُ الدسند و الدسند إمحمد بن صالح:  -

 م. 7131، المجلد الثالث، العدد الرابع، مجلة الحكمة للدراسات الأدبية و اللغوية، الكرلَ
الدركب الإضابُ بتُ القاعدة والاستعماؿ بُ لغة الصحافةً  نوال بنت سليمان الثنيان:  -

، العدد الرابع لاجتماعيةمجلة جامعة الشارقة للعلوم الانسانية و ا، ""الفصل بالعطف أنموذجا
 .7177، ديسمبر 34المجلد 

ا: المجلاخ ً الدًزياخ الفازسيح
 
 خاهس

( بر پرويز احمد زاده ىوچ و شاىوا مينى:  - نقد و بررسی ترجمو ی عربی مثنوی )دفتً چهارـ
ىفتمنٌ همايش بنٌ الدللى مطالعات زبان ، اساس نظريو کتفورد )ترجمو ی علی عباس زليخو(

 .ىـ.ش.3113، سال ر جهان اسلامو ادبيات د
بررسي و نقد ترجمو عربي داستانهاي كوتاه حجت الله رسولى و علنًضا رسول پور: "  -

، پژوىشناموء نقد ادب عربى"، نمونة موردي " ستچي" و "گلداف چيتٍ"( (جلبؿ آؿ احمد 
  ىـ.ش.3141، 13(، ص ص 1131)7شمارهء 

 سادسًا: السؾاقع الإلكتخونية: -

م في 31/1/7171، مدونة سطور، يوم الأربعاء الدوافق تعريف الدنهج الوصفيالغني: أزىار عبد  -
 دقيقة مساءً   2.71تمام الساعة 
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ٜٗ 

 
- https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%8

4%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-

%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/ 

م الساعة 32/1/7171، موقع قطار الترجمة، السبت الدوافق تقنية الإبداؿ بُ التًجمة - -
 .دقائق ظهرا7.11ً

- https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9%D8%A7%D

9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary 

صيف الأزىار لا يجيب" لدالك استًاتيجية الإيضاح بُ التًجمة. رواية :ر حيزية سلمي:  -
، رسالة ماجستنً )غنً منشورة(، مدرسة الدكتوراه، قسم حداد أنموذجًا دراسة تٖليلية

السبت  7114- 7113الترجمة، كلية اللغات و الآداب، جامعة سنطينة، الجزائر، 
 .7.11م الساعة 32/1/7171

-  http://mohamedrabeea.net/library/pdf/e6dc687b-45c4-477f-a  430-93cb 

740bca26.pdf 

م، الساعة 33/1/7171الجزيرة مباشر، الأحد : التًجمة و إشكاليات الدعتٌ، زينب سعيد -
  مساءً 12.11

- https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1

%D8%AC%D9%85%D8%A9-

%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8ب%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89 

المحطة، : استًاتيجيات التًجمة: مراجعة و مقارنة لدختلف النظريات بُ ىذا المجاؿ، عمر العجيمي
  مساءً، 2.13م، الساعة 33/1/7171الأحد الدوافق 

- https://elmahatta.com/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D

9%8A%D8%AC%D9%8A%D8%A7%D8%AA-

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-

%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9%D8%A9-

%D9%88%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%86%D8%A9-%D9%84/ 

، 1/1/7171، الجمعة الدوافق 11،  المجلد شرح ألفية ابن مالكمحمد بن صالح العثيمنٌ: -
 لاثون دقيقة صباحاً.الساعة الثامنة و أربع و ث

- https://ketabonline.com/ar/books/4308/read?part=43&page=458&index=49

41595/4941596 

https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B5%D9%81%D9%8A/
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84/#2_abdal_akhtyary
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/e6dc687b-45c4-477f-a%20%20430-93cb%20740bca26.pdf
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/e6dc687b-45c4-477f-a%20%20430-93cb%20740bca26.pdf
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/e6dc687b-45c4-477f-a%20%20430-93cb%20740bca26.pdf
https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8ب%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89
https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8ب%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89
https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8ب%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89
https://mubasher.aljazeera.net/blogs/2021/3/28/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B4%D9%83%D8ب%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89
https://elmahatta.com/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D8%AC%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%86%D8%A9-%D9%84/
https://elmahatta.com/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D8%AC%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%86%D8%A9-%D9%84/
https://elmahatta.com/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D8%AC%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%86%D8%A9-%D9%84/
https://elmahatta.com/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D8%AC%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%86%D8%A9-%D9%84/
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: بررسى موردى ترجموء معادؿ يابى مقولو ىاى فلكولورى ايرالٌمرضيو ربيعى وديگران:  -
مديريت نشريات علمى، دانشگاه علاموء سامانهء  ،عربى نوف و القلم جلبؿ آؿ احمد

ىـ 74/4/3111الخميس  https://journals.atu.ac.ir/article_10173.html ،طباطبائى
 شرة دقيقة صباحاً.الساعة الخامسة و اثنتاع

 صباحًا. 2.11، السبت في تمام الساعة ترجمو تركيبهاى اضابَجعفر كار گزار:  -

- http://kargozar76.blogfa.com/post/768 
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